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BBEJEHUE

JuctumimHa «OCHOBBI TEOPUU AHIJIMHCKOTO $3bIKa» BXOJIWUT B BapUAaTUBHYIO 4acTb
omoka «ucrumuimael (Moxynu)» OIIOII, uro mpeanonaraer ¢GopMHpPOBaHHE y CTYIEHTOB
npoeCCUOHATIBHBIX 3HAHUN M KOMIIETEHIM B pPaMKax BBIOPAHHOTO 0OpPa30BaTENBHOTO
HaINpaBJICHUs, CIIOCOOCTBYIOIIMX OCYIIECTBICHHIO O0pa30BaTEIbHON AEATEIBHOCTH U TPO-
deccuonanpHOro camoobpaszoBanus. Kypc nzyuaercs B 10 cemectpe, paccuntan Ha 30 yacoB
JEKIMOHHBIX 3aHATUH, 24 yaca MPaKTUYECKUX 3aHATUH M mpeaycMaTpuBaeT 54 yaca caMo-
cTosTeNIbHOW paboThl. TpynoemkocTs nucuuminsbl cocrasiser 4 3ET, dopmoii npomexy-
TOYHOI'O KOHTPOJIS SIBJIICTCS SK3aMEH.

K ucxoansiM TpeOoBaHUSAM, HEOOXOAUMBIM JUISl U3YYEHHUS AUCUUILIMHBI «OCHOBBI T€O-
PHUH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA», OTHOCSATCS 3HAHUSA, YMEHUS U BUABI JESITEIBHOCTH, CHOPMHUPOBAH-
HbIE B MPOIECCe U3YUYCHUS TUCHUILTHH: «SI3bIKo3HaHue», «McTopus Hemenkoro / GppaHirys-
CKOTO $SI3bIKa», «JIEKCHKOIOTHS HEMEIKOTo/(QpaHIy3CKOTO s3bIKay», «CTHIIMCTHKA HEMEIKO-
ro/¢paniysckoro s3bika», «lIpakTnyeckuii Kypc anrinuiickoro ssbikay», «lIpaktudeckas ¢o-
HETHKa aHTJIMICKOro s3bIKay, «IIpakTudeckas rpaMmMaTiKa aHIJIIMMCKOTO A3BIKAY.

[Tony4yenHsle B mpoliecce 00y4deHUs 3HaHUS TOJIKHBI UCIIOJIb30BaThCs P aibHENIIEM
U3y4yeHUH TucuMIUIMH, npeaycMoTpeHHbix OIIOIT («lIpakTukyM mpodeccrnoHaabHOW KOM-
MYHHKAIIMM Ha aHIJIMHCKOM si3bIke», «CTpaHOBEIEHUE U JIMHI'BOCTpaHoOBeeHUEe Benukoopu-
tanuu u CIHA», «Teopus u nmpakTuka rnepeBoja (aHNIMUCKUM SA3bIK)»), @ TaKkKe JUIsl BBIIOJ-
HEHUS BBITYCKHBIX KBaJM()UKAIIMOHHBIX padoT.

[lenbto ocBoeHMs yueOHONW AMCUUIIINHBI «OCHOBBI TEOPUHU AHIVIMUCKOTO SI3bIKa» SIBIIS-
eTcs mpuoOpeTeHHe TEOPETUYECKHX 3HAHMH O JIEKCHYECKOM M I'PaMMAaTHYEeCKOM CTPOe CO-
BPEMEHHOI'0 AHIJIMHCKOrO S3bIKa KaK CHCTEMBbl, B3aUMOCBS3aHHOW C APYIrMMH OOJIACTSIMH
A3bIKa, B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIM COCTOSHHUEM JIMHTBUCTHUECKUX 3HaHUU; (POpMHpPO-
BaHUE YMEHHI BBIABICHUS OTIUYUTEIBHBIX YEPT COBPEMEHHOIO aHIVIMHCKOIO SI3bIKA Ha BCEX
S3BIKOBBIX YPOBHSIX B MPOLIECCE OCYIIECTBICHUSI 00pa30BaTEIbHON JAEATEIbHOCTH.

Nzyuenue nucuumnianHbl «OCHOBBI TEOPUH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA» MPU3BAHO 00ECHIEUYUTH
MOBBILIEHHE YPOBHS yueOHOM aBTOHOMUHU, CLIOCOOHOCTH K caM000pa3oBaHUIO, pa3BUTHE KO-
THUTHBHBIX U HCCIIEIOBATENIbCKUX YMEHUH, a Takke odopmiieHHue (PHUIIOIIOTHYECKON KYIbTy-
PBI CTYZIEHTOB.



Onucanue CeMUHAPCKUX 3aHATHI

Cemunapckoe 3anstue 1
(pa3men «McTopust aHTITMHUCKOTO SI3BIKAY)

IMPONCXOXKJIEHUE AHTJIMHCKOI'O SI3BIKA
N UCTOPUYECKHUE U3MEHEHMUS ETO CTPOS

Inan cemunapckoeo sanamus (2 uaca)
Bonpocs! 1J1s1 CAMOKOHTPOJISI U 00CYKIeHHS

I. [IpoucxosxeHne aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.

1. HazoBuTe 1 NpOKOMMEHTHPYHTE BayKHEHIINE JaThl B UCTOPUM AHTJIMICKOIO sI3bIKA:

— nepBoe u3BecTue o bputanckux ocTpoBax,

— IOMBITKY 3aBoeBaHus bpuranuu pumiissHamu Bo riase ¢ FO. Lezapewm,

— KosioHu3auus bputanuu pumiissHamu,

— 3aBO€BaHUE bpuTaHnu repMaHCKUMU IUIEMEHAaMU (aHTJIaMU, CaKCaMH, F0TaMH),

— Haberu CKaH/IMHaBOB,

— 3aBO€BaHUE AHITIMM HOpMaHHaMH (OuTBa npu ['actunrce).

2. IToueMy OCHOBOM JUTEPATYpHOI'O AaHIIMHCKOTO SI3bIKA CTaJl JIOHJOHCKUH AUATIEeKT?

3. Kora 3akoH4niocs GopMHpOBaHUE AHTTIMHCKOTO KaK HAI[MOHAJIIBHOTO S3bIKa?

4. Kak moxHO 00bacHUTh yTBepxkaeHue “The English language arrived in Britain on the
point of a sword”?

5. [Touemy uzBectHbIi nucarens . Jlepo xapakTeprusoBan aHMIMHCKUM s3bIK Kak “Ro-
man — Saxon — Danish — Norman — English”?

I1. OcHOBHBIE 3TaIbl B UCTOPUH PA3BUTHUS AHTIIUIICKOTO SI3bIKA.

1. BepHo 11 yTBepKJ€HUE «B MCTOPUM Pa3BUTHA s3bIKa 3a MepUoAaMH OYypHBIX U 00-
HIMPHBIX U3MEHEHUI MOTYT ClIeZIOBAaTh MEPHOIbl OTHOCUTEIBHOTO CIIOKOMCTBUS»?

2. Kakue acmekThl MPHHUMAIOT BO BHUMaHHE HMCCIIEIOBATENH, pa3Aeisas WCTOPHIO aH-
TJIMHACKOTO sA3bIKa Ha XpoHoJorndyeckue nepuoasl (b.A. Uneum, U.I1. IBanosa, JI.I1. YaxosH,
T.A. Pacropryesa, H. Sweet)?

3. HazoBuTe XpOHOJIOrMYECKHE paMKHU OCHOBHBIX 3TAarlOB B UCTOPHU PAa3BUTHUS aHTIIUII-
CKOTO $I3bIKa U OXapaKTEpU3YHTE UX.



4. [ToueMy wHCCle0BaTEIN PACXOATCS B OINpPEACICHUU Hayaia JIPEBHCAHTIHHCKOTO
(aHT710-CaKCOHCKOTO) meproaa’?

5. Kak xapakTepu3oBajd OCHOBHBIC 3Tallbl B MCTOPUU PA3BUTHS AHTIIMICKOTO SI3BIKA
I'. Cur?

I1l. Uctoprueckue n3aMeHeHUs! (POHETHUECKOTO CTPOST AaHTITMHCKOTO SI3BIKA.

1. Yro npencrasiisiin coboit poHeTHUECKUA CTPON APEBHEAHTIIMHCKOTO SI3bIKA?

2. HazoBuTe OCHOBHBIE (DOHETHUYECKHE MPOIECCHI APEBHEAHTIIMHCKOTO TIEpHOJa U MPH-
BeAUTE pUMeEphL. YTO 0OBEIUHSIET 3TH TPOLIECCHI?

3. HazoBuTe OCHOBHBIE (POHETHUECKUE MPOIECCHI CPEIHEAHTIIMHCKOTO TIepHo/ia U MpH-
BEJIUTE PUMEDPHI.

4. B uem cyTth «Benukoro cisura rinacHeix»? [IpuBenute mpuMepsl U3MEHEHUS BOKa-
JMYECKON CUCTEMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKa B PE3YJIbTATE 3TOTO C/IBUTA.

5. KakoBbl xpoHONOrnyecke paMku «BeTuKkoro caBura riacHbIX» UM Kakoe BIUSHUE OH
OKa3aJ Ha aHIVIMHCKUN A3bIK?

IV. UcTtopruyeckre n3MEeHEHHs IpaMMaTHYeCKOro CTPOsl aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

1. Kakue m3MeHeHus mpereprieny rpaMMaTHYecKiue KaTeropuH poja, Yucia U najexka
CYILIECTBUTENIBHOTO B XO/1€ HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS AHTIIMICKOTO SI3bIKa?

2. Kakue m3MeHeHHs MpeTeprieir rpaMMaTHUECKue KaTerOpuu Tiaroia (Bpems, JIUIO,
YHCII0, BUJI, HAKJIOHEHUE, 3aJI0T) B XO/I€ HCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS aHTJIMHCKOTO SI3bIKa?

3. CpaBHHTE MOP(OJIOTHUECKUE KIACCHI U HEIWYHBbIE ()OPMBI TJIATOJIOB B JIPEBHEAH-
TJIMICKOM Y HOBOAHIJIMMCKOM SI3BIKaX.

4. Kakue U3MEHEHus MpeTepreny rpaMMaTHYeCKUe KaTeropuy npuiarateiabHoro (poj,
YHCII0, AJEK, CTETIEHN CPABHEHHMS) B XOJI€ HICTOPUUYECKOTO PAa3BUTHSI AHIJIMHCKOIO s3bIKa?

5. Kakue u3mMeHeHus IPOU3O0ILIH B pa3psi/ie TMUYHBIX MECTOUMEHHNA?

6. Kak u3MeHMIICS B LIEIOM CTPOH aHTJIMHCKOTO sI3bIKA?

V. Ob11as xapakTepucTUKa CTPYKTYPbl aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

1. K xakoMy THMY S3bIKOB B COOTBETCTBUU C MOP(OJIOTUYECKON (THUIIOIOTUYECKON)
KJIaccu(UKaluel OTHOCUTCS COBPEMEHHBIN aHTIMACKUH SI3BIK U TToYeMy?

2. HazoBuTe MpHU3HAKK aHATUTH3Ma B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE U MPUBEIAUTE
MIPUMEPBHL.

3. KakoBo moJyioxeHne aHTJIMHCKOTO S3bIKa B TeHeaIornyeckon kinaccudukanun?



4. KakoBBI OTJIMYUTEIBHBIE OCOOCHHOCTH TePMAHCKUX S3BIKOB, BBIICISIONINE UX CPEIH
JPYTUX UHI0EBPOIEHCKUX?

HpaKTI/I‘IGCKI/Ie 3aJaHusA

|. CocTaBbTE€ CUHOHUMHUYECKHUE PSABI U3 2 WK 3 CIIOB Pa3HOrO IMPOUCXOKICHMUS:

Native English French borrowings Latin borrowings
1. guts 1. flame 1. lassitude
2. ask 2. sacred 2. felicity
3. fire 3. courage 3. ascend
4. house 4. attire 4. conflagration
5. kingly 5. mount 5. consecrated
6. weariness 6. mansion 6. interrogate
7. rise 7. question 7. regal
8. happiness 8. royal
9. holy
10. clothes
Il. Kakue ¢oHeTrueckue npouecchl Nporu30ILIH B CIEIYIOUINX CIOBAX:
OE (Old English) ME (Middle English) NE (New English)
feor far far
steorra sterre star
heorte herte heart
leornian lernen learn

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp nuHrBuctndecknx TepMuHoB / O.C. AxmanoBa. — M.: CoBeTcKas SHIMK-
noriequs, 2013 (2007). — 608 c.

2. VBanosa, W.E. Mcropust aHTIMICKOro sA3bIKa B TaOMUIAax (HA aHIJIMICKOM s3bIKe) [DIEeKTPOHHBIN
pecypc]: yaeoHnoe nocodue / N.E. Banoa, FO.H. Kapbinkuna. — D1eKTpOH. TEKCTOBBIC TaHHBIE. —
Upkyrck: UpKyTckuii rocyapCTBEHHBIN JIMHTBUCTHYECKUH yHUBepeuTeT, 2012. — 137 €. — Pexxum
nocrymna: http://www.iprbookshop.ru/21084. — 55C «IPRbooksy, o mapoitto.

3. O4epkH 1Mo UCTOPUH AHIIIMIICKOTO s3bIKa [ DneKTpoHHbIH pecype] / B./l. ApakuH. — DIEKTPOH. TeK-
croBble qannbie. — M.: ®U3MATIIUT, 2007. — 288 c. — Pexxum mocrtyna: http://www.iprbookshop.
ru/12984. — 3bC «IPRbooksy, mo mapoutto.



Ilepeuenv pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMMyHUKAYUOHHoU cemu Humepnem

1. Pexxum nocrtyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum nocrtyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

CeMuHapckoe 3aHsATUe 2
(pa3men «JIeKCUKOJIOTHSI aHTJIMHACKOTO SI3bIKAY)

ITAMOJIOTHYECKAS XAPAKTEPUCTHUKA CJIOBAPHOI'O COCTABA
COBPEMEHHOTI'O AHIJIMCKOT O SI3bIKA

Inan cemunapckoeo sanamus (2 yaca)
Bonpoch! 1J1s1 CAMOKOHTPOJIA M 00CY KIeHUSA

|. ITonsiTHe 00 ATUMOJIOTHH. DTUMOH. J[eaTHMOIOrU3aIus.

1. Yto uzydaer 3TUMOIOTHS?

2. Yrto takoe 3TuMoH? JleaTMonoru3amnus?

3. Korna nosiBunuch nepsbie aTUMOIOrH4eckue cioBapu B Aurnuu? B Poccun?
4. HazoBuTe HanboJiee aBTOPUTETHBIC aHTJIMMUCKHE ITUMOJIOTHYECKHUE CIIOBAPH.

Il. DTuMonOTHS CIOBApHOTO COCTaBa AHTIUHCKOTO s3bIKa. [ €eHeTHYeCKHE CIIOH JIEKCUKHI
B CJIOBaPHOM COCTaBE€ aHTJIMHMCKOTO S3bIKA.

1. Kakue rpynmbl JEKCUKH BBIJCIAIOT B CIIOBAPHOM COCTaBE aHTIIMKMCKOTO sI3bIKA TI0
npoucxoxaeHno? Kak oHr cOOTHOCSTCS KOJIMYECTBEHHO?

2. Kakue coObITHSI ChIrpaiy OOJBIIYIO POJIb B PA3BUTHU CIOBAPHOTO COCTAaBa aHTIIMIi-
CKOrO si3bIKa’?

3. Kakne reHeTHYecKre CIIOM JIGKCUKH BBIICTSIOT B CIOBAPHOM COCTAaBE aHTJIMHCKOTO
s3pika? Yem 3To 00yCIIOBICHO?

4. OxapakTepu3yiTe TpU TPYNIbl UCKOHHO AHTJIMICKON JIEKCUKH: a) CIOBa MHIOEBPO-
NEHCKOro TMPOUCXOXKICHUS; ©O) ClloBa, BOCXOAAILIME K OOLIErepMaHCKOMY HCTOYHHKY;
B) CIIOBA, MPEJICTABIISAIONINE YHCTO AHMVIMKACKYI0 KOMOMHAIIMIO PA3IUYHBIX MO MPOUCXOXK/IEC-
HUIO MOpdeM.

5. OnmumuTe W MPOWLTIOCTPUPYHTE OCHOBHBIC MPU3HAKA MCKOHHO AHTJIMHCKHUX CJIOB:
a) CCMaHTHYECKYI0 XapaKTePUCTUKY M COYETaeMOCTh;, 0) CIIOBOOOpA30BATENbHYIO CIOCO0-
HOCTb.



I1l. 3aumMcTBOBaHMS B JICKCUKE aHTJIMMCKOTO si3bIKa. [[pUYMHBI, BUIBI 1 MEXaHU3MBI 3a-
MMCTBOBAHHUS B aHTJINHCKUH S3BIK.

1. [TpyunHbL, BUJIBI 1 MEXaHU3Mbl 3aMMCTBOBAHUSI B aHTJIMUCKUM s3bIK. B uem 3akiito-
YaeTcsd pa3jvuue MEXIY YCTHBIMU U NUCbMEHHBIMU, IPSMBIMUA U OIOCPEAOBAHHBIMHU 3aUM-
cTBOBaHUSIMHU? TpaHCKpUIILIUS, TpaHCIUTEpAlUs M KAJIbKHPOBAHUE KaK MEXAaHHM3MBI 3alM-
ctBoBaHusl. CI10BOOOpa30BaTEIbHBIC U CEMAHTUUECKHE KATbKH.

2. Kitaccudukanms 1€KCHKH MO0 UICTOYHUKY 3aMMCTBOBaHUS. BiusiHuEe pa3IuyHbIX S3bI-
KOB (JJATHHCKOTO, (hPaHIy3CKOTO, UTAJIbIHCKOTO, UCIIAHCKOT0, PYCCKOTO M Jp.) HA aHIJIHii-
cKkuii BOKaOyJsip. JIeKCMKO-ceMaHTUYEeCKUE TPYIIBI 3aMMCTBOBAHUN U3 Pa3HBIX S3bIKOB.

3. Knmaccudukanus 3auMCTBOBaHHA 110 CTETICHU aCCUMUJISIUY (BapBapu3Mbl, YACTHYHO
ACCUMUJIUPOBAHHAs JICKCHKA, MMOJTHOCThI0 aCCUMUIMPOBAHHBIE CJIOBA).

4. OT yero 3aBUCHUT CTENEHb ACCUMMIISIIINHN?

5. @oHeTHYeCcKas, TpaMMaTHYeCKas ¥ JISKCUYECKasi aCCUMUJISALIMSL.

6. Kpurepun 3ammcTBOBaHUN (OCOOEHHOCTH, MMO3BOJISIONINE BBISICHUTH, SBJSETCS JIH
CJIOBO 3aMIMCTBOBAHHBIM).

7. Kakuie u3MeHeHHs MPOU3OIIIN B CIIOBAPHOM COCTaBE aHTIUICKOTO SI3bIKa B PE3YIib-
TaTe BIUSHUS IPYTUX S3BIKOB?

IV. Dtumonoruueckue AYIUICTBI, UTHTCPHAIIUOHAJIBHBIC CJIOBA, <«JIOKHBIC APY3bi IIECPC-
BOAYHMKA)).

IIpakTuyeckue 3axaHus

|. B cnenyromem otpsiBke U3 pabotsl b. @ocrepa “The Changing English Language”
HaIUTE CJI0Ba TEPMAHCKOTO U POMAHCKOTO IPOUCX 0K ICHHS.

Throughout its history the English language has always been hospitable to words
from other tongues and while it is doubtless true to say that all forms of human speech
have to some extent borrowed from outside models there are grounds for thinking that
English is more than usually open to foreign influence as compared with other great
languages. The French, indeed, have set up an organization whereby they hope to stem
or at all events regulate the influx of foreign words into their vocabulary, but would
probably seem a strange idea to most English speakers, who seem to believe in a species
of linguistic free trade and argue that if a term of foreign origin is useful it should be put
to work forthwith regardless of its parentage.



Il. [Toaw3ysichk coBapeM, CpaBHUTE 3HAYEHUS CISAYIOIIMX Iap CIOB M OOBSICHUTE, T10-
4YCMY OHH HaA3bIBAKOTCA «3TUMOJIOT'MUYCCKUMHU I[y6JICTaMI/I>).

Abridge — abbreviate, artist — artiste, captain — chieftain, card — chart, cavalry — chival-
ry, catch — chase, corps — corpse, egg — edge, gage — wage, hotel — hospital, senior — sir,
scar — share, skirt — shirt, shade — shadow.

I1l. Onpenenure, K KAKUM U3 BBIICIEHHBIX YKUPHBIM MIPUPTOM CJIOBAM OTHOCSTCS MPH-
BCACHHBIC HUXKEC CIIOBAPHBIC CTAaTbU U3 DTUMOJIOITHYCCKOT'O CJI0Baps. KakoBo IMPOUCXOKIACHUC
3THX CJIOB? OHpeI[eJ'II/ITe HCTOYHHUKH ITPOUCXOKIACHHA N 3aMMCTBOBAHUA HCKOTOPBIX CJIOB.

lasso, poem, lass, gong, odd, open, dominion, manifold, contest, pack.

1. (n.) 1643, from the verb, but perhaps influenced by French conteste, from contester to
contest, if the noun use in French is earlier than1643.

2. (n.) Probably before 1425, borrowed from Middle French dominion, from Medieval
Latin dominionem (nominative dominio), from Latin dominium ownership. Doublet of do-
main.

3. (n.) About 1600, borrowed from Malay gong or Javanese gong, alleged to be a for-
mation imitative of the sound made by the instrument.

4. (adj.) of many kinds, many and various. Before 1200 monifold, in Body and Soul;
later manifold, (about 1300, in Layamon’s Chronicle of Britain); developed from Old English
monigfald (Anglian form, before 830, in the Vespasian Psalter); earlier manigfeald (West
Saxon form, about 750 in Cynewulf’s Christ II; manig MANY + —feald — FOLD).

5. (adj.) Old English open not closed down, raised up, open (about 725, in Beowulf);
cognate with Old Frisian epen, open open, Old Saxon opan, Middle Dutch open (modern
Dutch open), Old High German offan (modern German offen), and Old Icelandic opinn (Swe-
dish 6ppen, Norwegian apen, Danish aben); not recorded in Gothic; from Proto-Germanic
upana-/upina-, and related to up.

6. (n.) 1548, composition in verse, piece of poetry; replacing earlier poesy and borrowed
from Middle French poéme, learned borrowing from Latin po€ma verse, poetry, from Greek
pO6€ma, early variant of poi€ma thing made or created, fiction, poetical work, from poein,
poiein to make or compose.

7. (n.) About 1300 lasce, later las, lasse (about 1390); possibly borrowed from a Scan-
dinavian source (compare Old Icelandic loskr idle, weak, Old Swedish lgsk kona unmarried
woman, literally, one without a fixed dwelling); cognate West Frisian lask light, thin, and dia-
lectal German lasch slack or weak. — lassie n. 1725, formed from English lass + -ie.
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8. (n.) long rope with a running noose at one end; lariat. 1819, American English; bor-
rowed from Spanish lazo, from Latin laqueum, accusative of laqueus noose snare.

9. (adj.) About 1280 odde left over, single, unique; borrowed from a Scandinavian
source (compare Old Icelandic oddi third or odd number; earlier, triangle, angle, point of land,
found also in the genitive form odda in such compounds as oddatala odd number, and
oddamadhr third or odd man, the notion deriving from the three sides of a triangle). Old Ice-
landic oddi is related to oddr point of a weapon, and cognate with Old High German ort angle,
point (modern German Ort place), Middle Dutch ort point, edge (modern Dutch oord place),
Old Saxon and Old Frisian ord point or tip (also found in Old English ord, which did not sur-
vive), from Proto-Germanic uzdaz pointed upwards, from Indo-European ud-dh-o-s ... The
sense of peculiar or strange is first recorded in Shakespeare’s Love’s Labour’s Lost (1588).

10. (n.) bundle. Probably before 1200 packe, in Ancrene Riwle, and 1228 pak; earlier,
in a surname Pakbyndere (1191); possibly borrowed from Middle Dutch pac, pack bundle,
Middle Low German pak, or early Middle Flemish pac (compare also Old Icelandic pakki), of
unknown origin.

(Chambers Dictionary of Etymology. New York, Chambers, 2000).

V. PacnpeﬂenI/ITe JAaHHBIC HUKC HWHTCPHALIMOHAJIBHBIC CJIOBA I10 JICKCHUKO-CEMAaHTHU-
YECKHUM TPYyIIIaM.

bionics, cybernetics, bungalow, football, out, match, tennis, time, allegro, andante, aria,
arioso, baritone, concert, duet, opera, piano, microelectronics, anaconda, ring, algorithm, an-
tenna, antibiotics, automation, gene, boots, pullover, sweater, tweed, short, leggings, etc.

bubnuoepaguueckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CioBaps muHrBucTrueckux TepMuaoB / O.C. AxmanoBa. — M.: CoBeTcKast SHIUK-
nonequs, 2013 (2007). — 608 c.

2. Mowucees, M.B. Jlekcukomorust anrnuiickoro si3pika. Yacte 1 [DneKTpoHHEIH pecypc]: yueOHoe mo-
cobue (s crynentos crermanbHocterd 031202.65 «Ilepeon u mepeBogoBenenue» u 031201.65
«Teopust 1 METOIMKA MPENOIaBaHNsl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KyJbTyp») / M.B. Moucees. — Diexk-
TPOH. TeKCTOBbIe aHHbIe. — OMck: OMckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepceuret, 2010. — 128 ¢. — Pe-
um pocryma: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 55C «IPRbooksy, o maposito.

3. MoposoBa, H.H. Jlekcukonorus anrnmiickoro s3bika. Practice Makes Perfect [DnexTpoHHBIH pe-
cype]: yuebroe mocobue / H.H. Mopo3oBa. — DIeKTpOH. TeKCTOBbIe aaHHBIE. — M.: TIpomereit,
MocKoBCKHI TocyiapcTBEHHBIN nefaroruyeckuii yausepeuret, 2013, — 102 ¢. — Pexxum gocrtyma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 35C «IPRbooks», o mapoutto.
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4. TperpskoBa, M.D. JIeKCHKOIOTHS aHTIIMICKOTO S3bIKa [DIIEKTPOHHBIA pecypc]: ydeOHO-MeTonu-
yeckoe nocooue / M.®. TpeThsikoBa. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIC JaHHbIe. — KOMCOMOBCK-Ha-AMype:
AMYpCKHii TOCYAapCTBEHHBII TyMaHUTapHO-TIefarornieckuii yausepcuret, 2012. — 59 ¢. — Pexum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooksy, o mapoutio.

Iepeuens pecypcos ungopmayuonHo-menreKoMmyHuKayuoHHou cemu Unmepuem

1. Pexxum nocrtyna: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum nocryna: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

CemunHapckoe 3aHarue 3
(paznen «JIeKCUKOIOTHS AHTIIMICKOTO SI3BIKAY)

MOP®OJTOTUYECKAS CTPYKTYPA AHTJIMMCKHUX CJIOB.
CnoCOBbI CJIOBOOBPA3OBAHUSA B AHIJIMMCKOM SI3BIKE

1Inan cemunapckoeo 3anamus (2 yaca)
Bonpocs! 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA M 00CYKACHHSA

|. [Tonsatue MmopdeMsi.
1. B uem otiinuue Mopdemsl oT cinoBa? CoOBMNAgarOT JU IPAaHULBI ciora, MOopheMbl U
cioBa?
. Tunsl MopdeM: kopHeBbIE U adPUKCaNbHBIE.
. Knnaccudukanuu addukcos.
. Ionyadpukcs.
. CnoBooOpazoBaTesbHbIE U CIIOBOU3MEHUTENbHBIE MOP(EMBI.
. CBoOO/IHBIE U CBSI3aHHBIE MOP(EMBI.
. [lonsitue anmomopda.

0O N O Ol WODN

. AHaAIN3 CTPYKTYPHI CJIOBA IO HEMOCPEACTBEHHO COCTABJISIOIINM.

9. Mopdoitornueckass WICHUMOCTh CJIOBa (ITOJIHOWICHUMBIC, HEIOJTHOWICHUMBIC, He-
YJICHUMBIE).

10. UsmereHre MOPQOTIOTHISCKOW CTPYKTYPHI CJIOBA (OMPOIINECHUE, OCIOKHEHUE, TTepe-
pa3NoXKEeHHE).

Il. [TonaTHE cTOBOOOPA30BATEIBLHOM CTPYKTYPHI CIIOBA.
1. Yro Takoe ocHoBa cinoBa? COBMANalOT JIW TPAHUIIBI OCHOBBI, MOP(EMBI U CITOBa?
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2. MOTHBHPOBAaHHBIE U HEMOTUBUPOBAHHBIE OCHOBBI.

3. Tumbl ocHOB (IIPOCTHIE, MPOU3BOAHBIE, CIOXKHbBIE M CIOXKHOIMPOU3BOIHBIC; COBIIAa-
Io1He ¢ MOp(OJIOTHUECKON OCHOBOM, COBIAJAIOIINE C OJHON U3 CIOBO(OPM, COBMAIAIOIINE
CO CJIOBOCOUETAHUEM).

4. CBoOOIHbIE, CBA3aHHbBIE U U30JMPOBAHHBIE OCHOBBI.

5. Uto Takoe cioBooOpa3oBaTelibHas MOAETb?

6. O01Iue 1 yacTHbIE CII0BOOOPA30BaTEIbHbBIE MOJIETH.

7. IIpotlyKTUBHBIE U HENPOJYKTUBHBIE CIIOBOOOPAa30BaTEIbHbBIE MOJIEIIH.

I11. Crioco06s! c10BoOOpa3oBaHUs B aHIIIMICKOM SI3BIKE.
1. Yro usyuaer cinoBooOpazoBanue?
2. KakoBbI OCHOBHBIE CITOCOOBI CJIOBOOOpa30BaHMSI?

IV. CiioBonpoun3BOACTBO (1epUBaLus).

1. Yro Takoe CIIOBOIIPOU3BOACTBO?

2. OcHOBHBIE THUIBI CIOBONPOU3BOACTBA: addukcanus (mpedukcamnus, cydhduxcamnms,
cMmemanHas appukcanys), KOHBEpCHs, PEBEPCHUSI.

3. Uem oOBsicHAETCS MPOAYKTUBHOCTh KOHBEPCUU B aHIIIMUCKOM si3bike? IIpomykTHB-
HbI€ TUIIbI KOHBEPCHUH.

V. CrnoBocioxeHue.

1. Yro takoe cioBocnoxxeHue?

2. Knmaccugukaium CiaoXKHBIX CJIOB: a) 10 OTHOIIEHUIO MEXIy KOMIIOHEHTaMu; 0) Mo
croco0y COEMHEHUSI OCHOB; B) IO CIIOCO0Y CIIOKEHUS; T') 10 (PYHKIIUH.

3. UTo Takoe KOMITPECCHUBHI?

VI. Ipyrue croco0bl c10BOOOpa30BaHMUS.

1. HazoBuTe BTOpOCTENEHHBIE BU/IBI CIIOBOOOPA30BAHNUS B AHIVIMHCKOM SI3bIKE.

2. Jlexcuueckue COKpalleHUs: yceueHHe (amokorma, adepe3nuc, CUHKOIA, yCEeYeHHE
CMEIIIaHHOTO TUMa) U ab0peBuanys (OyKBeHHbIE U 3BYKOBBIE aKPOHHMBI).

3. 'padmueckue COkpanieHust U UX THIIBL.

4. CnoBocnusiHue (BCTaBOYHOE CIIOBOOOPA30BAHUE, TENECKOMHS).

5. 3ByKonoapaxaHnue (oHomaTores).

6. HenpomykTuBHBIE CrOCOOBI CIIOBOOOpa30BaHUs: CABHTI yIapeHUs, (HOHOIOTHYECKOE
Hp€06pa30BaHI/IC KOPHA WM OCHOBBI: YCPCAOBAHUC ITIACHBIX U COTIACHBIX U UX PA3HOBUAHOCTH.
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IIpakTuyeckue 3a1aHus

1. Pa3nenure npuBeeHHBIE HUXKE CI0Ba Ha cy(durcambHble U MpeduKCaAIbHBIE TPOU3-
BOJIHBIC:

model: unwifely — un- + wifely (a prefixal derivative); embittered — embitter- + -ed (a
suffixal derivative)

insensible, discouragement, unwomanly, impassioned, befriended, discovery, accounta-
ble, renewable, undeveloped.

2. Paznenure cnenyromiye cioBa Ha 2 TPYIIIBL: 1) JICKCHYECKHE €OUHHUIIBI, OCHOBA KOTO-
PBIX COBIIAAACT CO CJIOBOM, 2) JICKCUYCCKHUEC CAMHUIbI, OCHOBA KOTOPLIX COBIIAAA€T CO CJIIOBO-
COUYCTAaHHUECM:

laughingly, unprotected, friendliness, long-legged, broaden, snow-covered, weekender,
long-running, impossible, green-eyed, absent-minded, seemingly, unnamed, livelihood, do-it-
yourself.

3. Pasz[eJmTe IMPUBCACHHBIC HUXKC CJIOBA Ha 4 rpYHIIbIL: 1) CJIOBA C HAYAJIbHBIM YCCYCHU-
€M, 2) CJIOBA CO CPpCAMHHBIM YCCUCHUCM, 3) CJIOBa C KOHCYHBIM YCCUCHHUCM, 4) CJIoBa CO CMC€-
[TaHHBIM YCCUCHUCM (HaHaJ’ILHLIM u KOHC‘IHBIM)Z

hols < holidays; vac < vacuum cleaner; tec < detective; plane < aeroplane; Frisco <
(San) Francisco; quiz < inquisitive; bus < omnibus; curio < curiosity; circs < circumstances;
cert < certainly; prep-school < preparatory school; gator < alligator; cuss < customer.

4. OnpenenuTe KOMIIOHEHTHI CIEAYIONUX CIOB-CIUTKOB!

to guesstimate, seadrome, brunch, absotively, motel, spam, flush, slanguage, twirl,
transceiver, paratroops, crocogator, oilitics, dipward, windoor, newtopia, glumpy, cablegram,
smaze, flextime, Oxbridge.

5. Onpenenure cnocod 06pa3zoBaHUs CIIOB!

manway, manpack, headlight, headphone, drop-in, drop-out, takeoff, takeout,

embed, reconstruction, computerize, nourishment, foundation, thoroughly.

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBaps smHTBHCTHYecKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKasl SHITUK-
nonenus, 2013 (2007). — 608 c.
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2. Moucees, M.B. Jlekcnkonorust aHTUicKoOro s3bika. YacTh 1 [DIeKTpoHHEIH pecypc]: yueOHoe 1o-
cobue (st crynentos criermansHocteld 031202.65 «llepeBox n mepeBogoBenenne» u 031201.65
«Teopust 1 METOIMKA MPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KyJIbTyp») / M.B. Moucees. — Diexk-
TPOH. TeKCTOBbIe aHHbIe. — OMck: OMCKHI TocynapcTBeHHbIN yHuBepcurtet, 2010. — 128 ¢. — Pe-
xuMm poctyma: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 3BC «IPRbooks», 1o mapoutro.

3. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus aHriauiickoro sizeika. Practice Makes Perfect [DnexkTpoHHBIH pe-
cypc]: yuebnoe mocodue / H.H. Mopo3oBa. — DJIeKTpOH. TeKCTOBbIe maHHbie. — M.: IIpomertei,
MOoCKOBCKHIT TOCYAapCTBEHHBIH Neparorndeckuii yausepcureT, 2013. — 102 ¢.— Pexwum mocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 95C «IPRbooksy, o maposio.

4. TperbsikoBa, M.®. JIeKCHKOIOTHSI aHTIIMHACKOTO S3bIKa [DJIEKTPOHHEIN pecypc|: yueOHO-MeToIu-
yeckoe nocooue / M.®. TpeThbsikoBa. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIC JaHHbIe. — KOMCOMOIBCK-Ha-AMype:
AMypCKHii TOCYTapCTBEHHBIN T'YyMaHUTApHO-TIeAarorudaeckuii yausepcurer, 2012. — 59 ¢. — Pexxum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooksy, o mapoutio.

Ilepeuens pecypcog ungopmayuoHHo-meneKoMmyHuKayuoHnou cemu Unmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum noctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

Cemunapckoe 3ansatue 4
(pazmen «JIeKCHKOIOTHS aHTITHICKOTO SI3bIKAY)

CEMAHTHYECKAS CTPYKTYPA AHIVIMUCKHUX CJIOB.
N3MEHEHUS B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPE CJOBA

Ilnan cemunapcroeo sanamus (2 uaca)
Bonpoch /151 CAMOKOHTPOJISAA M 00CY KIeHUS

|. TlpencraBnenus o IpUpoAe 3HAYCHUS CIIOBA.

1. O6uiee onpeeneHre 3HAYCHHS.

2. OCHOBHBIE MOAXOMABI K UCCIEIOBAHUIO 3HAYCHUS CJIOBA: pedepeHIINaTbHbBIN U (yHK-
UOHAJILHBIM.

Il. Tuns! 3HaYeHUH croBa.

1. I'pammatuyeckoe, T1eKCHIECKOe U JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKOe 3HAYEHUSI.

2. JleHOoTaTUBHBIN 1 KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHTHI JIEKCUYECKOI'O 3HAYEHUSI.
3. IlonurceMus B aHTTIMHCKOM SI3bIKE M IPUYUHBI €€ BOSHUKHOBEHUS.

4. Ilytu pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH: LIETIOYEUHBIN U paJuaIbHbI.
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5. CemaHnTHYeCKass CTPYKTypa MHOT'O3HAYHOTO cJIoBa. [ToHSATHE JEKCHKO-CEeMaHTHYEC-
KOr0 BapUAHTA.
6. KoMIoHEHTHBIN aHAIN3 3HAYEHUS CJIOBA.

I1l. cTopuueckas H3MEHUMBOCTH CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI CJIOBA.

1. CymHocth mepeocMbICiIeHHs] 3HaueHUsl cioBa. llepeHoc HauMeHOBaHMS — OCHOBA
C/IBUTA 3HAYCHUSI.

2. DKCTPAIMHTBUCTUYECKHE MPUYMHBI H3MCHEHHSI 3HAUCHUS CII0BA.

3. JINHrBUCTUYECCKUE PUIHHBI I3MEHEHHS 3HAUCHUS CJIOBA.

4. Bujel mepeHoca HanMEHOBAHHUS: UMITTMKAITMOHHBIN ¥ KBATH(DUKAITTOHHBIH.

5. IMnnukaioHHeIi TUT IEPEHOCAa HANMEHOBAHUS: METOHUMHUS, CHHEKI0Xa, KOHBEPCHSL.

6. KBanugukannoHHbli TUIT TIepeHOCa HaUMEHOBaHUA: MeTadopa, cuHecTe3us, QPyHK-
[IMOHANILHBIN MTEPEHOC.

IV. Pe3ynbTaThl U3MEHEHUS 3HAUCHHS.
1. HanpaBneHue u3MeHEHHsI 3HAUCHUS: PACIIUPEHUE, CYKEHHE, TEPEHOC.
2. «YXyIIIeHHe» U «yTydllIeHHe) 3HAYCHHUSI.

IIpakTuyeckue 3axaHus

|. Ucnionb3ys cnoBapb, CrpYyHIHPYHTE COYETaHHS, B KOTOPHIX BBIJCICHHBIE CIIOBA
(smart, kick) umeroT oiuHAKOBBIC 3HAUCHHMSL:

Smart, adj.

Smart clothes, a smart answer, a smart house, a smart garden, a smart repartee, a smart
officer, a smart blow, a smart punishment.

kick, v.

To kick the ball, to kick the dog, to kick off one’s slippers, to kick sb downstairs.

Il. [TpuBenuTe 3HaYSHUS CIEAYIONIUX CIOB. YKKUTE MX KOHHOTAIMOHHBIE PA3IUYHS:

confidence — assurance, to satisfy — to delight, alone — lonely, to create — to manufac-
ture, to blush — to redden, to tremble — to shudder.

I1l. O6BsicHuTe, HA YeM IMOCTPOCHA UTPa CIIOB B CIAEAYIOIMINX MTPUMEpax:

«Doctor, what should a woman take when she is run down?»

«The license number, madam, the license number.»

«Where have you been for the last four years?»

«At college taking medicine.»

«And did you finally get well?»
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IV. Ucnonb3ys cioBape, HazoBuTe Bce JICB cremyronux MHOTro3HauHBIX clioB. Kakue

CEMBI SBJISI0TCS MHBapUaHTHBIMU 1Jis1 Becex JICB nmonuceMaHTHYHBIX CIOB?
1. Demand (noun)

. Field (noun)

. Competition (noun)

. Complete (adj.)

. Frame (noun)

. Keep (verb)

. Round (adv.)

. Serve (verb)

. Skin (noun)

10. Skip (verb).

V. Ilpoananu3upyiiTe 3Ha4€HUS BBIICIECHHBIX CJIOB. KakoBbl pe3yibTaThl U3MEHEHUS

O© 00 N O Ol & WD

JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHUS ITUX CJIOB?

1) camp: «a place where troops are lodged in tents» — «a place where people live in
tents or hunts»; 2) girl: «a small child of either sex» — «a small child of the female sex»;
3) bird: «a young bird» — «a creature with wings and feathers which can usually fly in the
airy; 4) arrive: «reach the shore after a voyage» — «reach a place at the end of a journey or a
stage in a journey»; 5) rug: «rough woolen stuff» — «a small carpety»; 6) glide: «to move gen-
tly and smoothly» — «fly with no engine»; 7) room: «space» — «a part or division of a building
enclosed by walls, floor, and ceiling»; 8) champion: «a fighting man» — «a person who has
defeated or surpassed all rivals in a competition, especially a sporting contest».

VI. IlpounTaiiTe mpUBEACHHBIN HUXKE TEKCT. Kakoe NTUHTBUCTHUYECKOE SBICHUE B HEM
ONUCHIBaeTCS?

cowBOY

This is an interesting example of how a lexeme can have its meaning deteriorate
in several directions at once. Cowboy originally developed quite positive connotations,
with its romantic associations of the Wild West. To these have now been added a num-
ber of distinctly negative overtones in certain regional varieties.

« In British English, it can mean an incompetent or irresponsible workman or
business: cowboy plumbers, cowboy double-glazing firm.

* In Northern Ireland, it can mean a member of a sectarian gang.
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« In American English, it can mean an automobile driver who does not follow the
rules of the road or a factory worker who does more than the piece-work norms set by
his union or fellow-workers (from the Cambridge Encyclopedia of the English Lan-
guage by David Crystal).

bubnuoepaguyeckuii cnucox

. AxmanoBa, O.C. CnoBapp nuHrBuctunaeckux TepMuHoB / O.C. AxmanoBa. — M.: CoBeTckast SHIIHMK-
norenus, 2013 (2007). — 608 c.

. Moucees, M.B. JIekCHKOJIOTHS aHMIMICKOTO s13bika. YacTh 1 [DJIeKTpOHHBIH pecypc]: yueOHoe mo-
cobue (mns crynento crenuanbHocTeit 031202.65 «IlepeBon u mepeBomoBeneHue» u 031201.65
«Teopus 1 METOAMKA MPETIOJaBaHNsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyIbTyp») / M.B. Moucees. — Jnek-
TPOH. TeKCTOBbIe aHHbIe. — OMck: OMcKuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepcureT, 2010. — 128 ¢. — Pe-
sxum goctyma: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 55C «IPRbooksy, mmo mapoJtro.

. Mopo3sosa, H.H. Jlexcukonorust anriuiickoro sizeika. Practice Makes Perfect [DnexTpoHHbIH pe-
cypc]: yuebHoe nocodue / H.H. Mopo3oBa. — DneKkTpoH. TekcToBbie AaHHbIe. — M.: [Ipomereid,
MocCKOBCKHIA TOCyTapCTBEHHBIN Meaarornyeckuil yausepcuret, 2013. — 102 ¢. — Pexxum gocrtyma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 9BC «IPRbooks», 1o maposiro.

. TpetbsikoBa, M.®D. JIeKCHKOIOTHS aHTIUHUCKOTO SI3bIKA [DIEKTPOHHBIA pecypc]: ydeOHO-MeToau-
yeckoe nmocooue / M.®. TpeThsikoBa. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIC 1aHHbIe. — KOMCOMONBbCK-HA-AMype:
AMYpPCKHIA TOCYAapCTBEHHBIN T'yMaHUTAPHO-TIeNarornieckuii yausepcuret, 2012. — 59 ¢. — Pexum
moctyma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooks», mo mapoutio.

Tepeuenv pecypcog unpopmayuonHo-menrexomMmyHuKayuoHrou cemu Unmepuem

. Pesxxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
. Pesxxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
. Pexxum ocryna: http://www.iprbookshop.ru/

CeMuHapCcKoOe 3aHITHE 5
(pa3men «JIeKCHKOIOTHS aHTJIMHCKOTO SI3BIKa»)
CEMAHTUYECKHUE OTHOIIEHUS B TEKCUKE
Ilnan cemunapckoeo sanamus (2 yaca)
Bonpoch! /151 CAMOKOHTPOJISAA M 00CY KIeHUSA

|. CHHOHUMBI KaK BBIPa3UTENIbHO-3KCIIPECCUBHBIE CPEJCTBA CIOBAPHOIO COCTaBa aH-

TJIUUCKOTO A3BIKA.
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1. OcHoBHBIE TOAXO/ABI K TPOOJIEME CHHOHUMUYHOCTH.

2. Kpurepun CHHOHUMUYHOCTH.

3. Onpenenenre CHHOHUMOB. AHAJIHM3 CIOBAPHBIX Je(PUHHULNN MIPH pa3TpaHUUYCHUH CH-
HOHMMOB.

4. Knaccupukarmun cuHOHUMOB. CHHOHMMBI Hjeorpaduieckue, CTHIMNCTUYECKHE U
KOHTEKCTYaJIbHBbIE.

5. OBpemMu3Mbl KaKk 0COOBIN TUI CTUIMCTUYECKUX CUHOHUMOB. [IpuunHbl 3B eMuzanuu
peuu.

6. ®yHKIIMHM CHHOHUMOB.

7. ICTOYHUKN CUHOHUMUMU.

Il. AHTOHMMBI KaK BbIPa3UTEIbHO-3KCIIPECCUBHBIE CPEJICTBA CIOBAPHOIO COCTaBa aH-
[JIMHACKOTO S3bIKA.

1. IIpo6Guiema onpeaeneHust aHTOHUMOB. THIIBI CII0B, COOTHOCSIIUXCS KAK AaHTOHHMBI.

2. Kimaccugukaryy aHTOHEMOB: @) IO CTETIEHH POTUBOIIOCTABIICHUS IPU3HAKOB; 0) 110
croco0y o0pa3oBaHusl; B) 10 COOTHOIICHHIO C SI3BIKOM U PEUbIO; T) IO CTPYKTYPE.

3. Kimaccudukanus mpoTuBomnocTaBieHuid, mpepioxernas Jx. Jlaifonzom.

4. DHaHTHOCEMHUsI (BHYTPUCIOBHASI aHTOHUMUSI).

I1l. OMOHUMEBI Kak clioBa, OOJaJArONINEe CXOACTBOM (OPMBI TIPH Pa3IUYHOM COJEP-
JKaHUH.

1. [TpuunHBI pacpOCTpaHEHUsI OMOHHUMHU B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

2. Knaccudukauu OMOHIMOB: COOCTBEHHO OMOHHUMBI, oMoTpadsl 1 oModoHsbl. [TomHas
oMOHMMUS. YacTuyHasi OMOHUMHS U €€ PAa3HOBUAHOCTHU: JIEKCHUYECKasi, JIEKCUKO-TpaMMaTu-
yeckas, rpammarudeckas (mo AWM. CMupHUIIKOMY).

3. UcTounnku OMOHMMOB B si3blke. OMOHHMMBI KaK pe3yibTaT pachaja MOJUCEMHUH.
OMOHHMBI KaK pe3yJbTaT COBIMAICHUS 3BYKOBOU U rpaduueckoit popm.

IV. [Taponumsbl. Bunibl mapoHMMOB: KOpHEBBIE, apdUKCaTIbHbIE, STUMOJIOTHUECKHE.
IIpakTuyeckue 3aaHus

|. Ucnionb3ys cioBaph, pa3enuTe NpUBEICHHbIE HUKE CHHOHUMBI Ha CTHIIMCTHUYECKHUE
(1) u nuneorpaduyeckue (2):
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information — data, associate — pal, infectious — contagious, to ask — to interrogate, to
meet — to encounter, to reckon — to estimate, mum — mother, faculty — talent, to foretell — to
predict, to walk — to promenade, heaven — sky, intelligent — smart, affair — business.

I1. Kakue cHHOHMMBI COOTBETCTBYIOT CIEAYIOUIUM ciioBamM? Ha30BUTE UX TUIIBIL:

a. cordial —

b. to moan —

c. homeland —

d. city —

e. stool —

f. to begin —

g. the dead —

h. to perspire —

I1l. Pa3zpenure npuBeIeHHBIE HUKE AHTOHUMBI Ha 3 rpyInbl: KOHTpapHsbie (1), KoHTpa-
JTUKTOpHBIC (2) 1 KOHBepcHUBHBIE (3):

poetry — prose, inch — foot, man — woman, old — young, beautiful — ugly, Monday —
Sunday, teacher — pupil, to adore — to loathe, one — thousand, tremendous — tiny, iron — cop-
per, to accept — to reject, round — square, creditor — debtor, boy — man, day — night, clever —
stupid, red — brown, inside — outside, open — shut, November — March, evil — good.

IV. I[IpuBeauTe aHTOHUMBI K CJIETYIOIIKUM ciioBaM. Paznenure ux Ha kopHeBble (1) u
JepUBallMOHHBIE (2):

happy (adj), careful (adj), dwarf (adj), obedience (n), criticism (n), above (adv), regular
(adj), asleep (adj), back (adv), polite (adj), hope (n), artistic (adj), appear (v), prewar (adj), far
(adv), logical (adj), love (n), known (adj).

V. ITonOGeprTe aHTOHUMBI K CIEIYIOUIMM CIOBaM:

a. to like — b. meaningless —

c. sympathy — d. after —

e. progress — f.dim —

g. failure — h. to fasten —

I. successful — j. something —

k. right —I. husband —

m. flexible — n. exclude —

0. just —p. conceal —

g. different — r. somewhere —
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VI. IlpounTaiite M mepeBeauTe Cieayomue npemioxeHus. Onpenenure TUIIBI OMO-
HHUMOB.

1. a) | thought there might be a scene (C.P. Snow). b) It seemed fantastic, but at last
Charles had to admit that he had not seen his father in a state as dark as this before
(C.P. Snow). 2. a) The first time it happened, | was surprised to find the substance of one of
those drafts of mine appearing in the course of an opinion of his own (C.P. Snow). b) ... for I
had once used that great Tudor room ... on October nights like this one with draughts running
under the wainscot ... (C.P. Snow). 3. a) I’ll even itself out (C.P. Snow). b) In most places he
had not even altered the words (C.P. Snow).

VII. 3anonnure npomnycku, BBIOpaB OAHO U3 CJIOB, IPUBEJIEHHBIX B CKOOKAaX:

1. Out of ... out of mind (cite, site, sight). 2. Don’t look a gift ... in the mouth (horse,
hoarse). 3. It never rains, but it ... (pours, paws). 4. No ... without sweat (sweet, suite). 5. Do
not run with the ... and hunt with the hounds (hair, hare). 6. All is ... in love and war (fare,
fair). 7. Fame is chiefly a matter of ... at the right moment (die, dye). 8. When two people ride
the ..., one must ride behind (hoarse, horse).

VIIl. Kakrie OMOHUMBI COOTBETCTBYIOT CIEAYIOIINM cioBam? Ha3oBUTe WX THUIIBI.

a. To be present — b. Fair — c. To progress — d. Arow —

e. Too — f. A drawer — g. Left— h. Bright —

bubnuoepaguueckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBaps nuHTBUCTHYeCKHX TepMuHOB / O.C. AxMaHoBa. — M.: CoBeTcKasl SHITUK-
monenns, 2013 (2007). — 608 c.

2. Moucees, M.B. Jlekcukonorust aHrIMUCKOro s3bika. Yacth 1 [DieKTpoHHbINH pecype]: yueOHoe mo-
cobue (st crynenTos criermansHocterd 031202.65 «IlepeBon u mepeBogoBeneHue» u 031201.65
«Teopus 1 METOAMKA MPENIOJaBaHNsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyIbTYp») / M.B. Moucees. — Dnek-
TPOH. TeKCTOBbIe JaHHbIe. — OMck: OMckHii TocynapcTBeHHbIN yHuBepcuret, 2010. — 128 ¢. — Pe-
xuM octyna: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 35C «IPRbooks», o mapoutto.

3. Mopo3sosa, H.H. Jlexcukonorus anriauiickoro sizeika. Practice Makes Perfect [DnexkTpoHHbIH pe-
cypc]: yueoHoe nocodue / H.H. Mopo3oBa. — DnekTpoH. TekcToBble AaHHble. — M.: [Ipomereid,
MocKkoBCKHI TocyaapcTBeHHbIHN neaarorndeckuii yausepceuret, 2013. — 102 ¢.— Pexum mocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 9BC «IPRbooks», 1o maposiro.
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4. TperbsikoBa, M.D. JIeKCHKOJOTHS aHTIIMHACKOTO fA3bIKAa [DNEKTPOHHBIA pecypc|: ydeOHO-MeToIu-
yeckoe nmocodue / M.®. TpeTpsikoBa. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIE AaHHBIE. — KoMcoMoIbCcK-Ha-AMype:
AMYpCKHii TOCYAapCTBEHHBII TyMaHUTApHO-TIeNarornieckuii yausepcuret, 2012. — 59 ¢. — Pexum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooksy, o mapoutio.

Iepeuens pecypcos ungopmayuonHo-menreKoMmyHuKayuoHHou cemu Unmepuem

1. Pexxum nmoctyna: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum noctymna: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum nocryma: http://www.iprbookshop.ru/

Cemunapckoe 3aHarue 6
(paznen «JIeKCUKOIOTHS AHTIIMICKOTO SI3BIKAY)

DPA3EOJIOIUSI COBPEMEHHOI'O AHIJIMCKOI'O SI3bIKA. JIEKCUKOI'PA®US
IInan cemunapckoeo 3auamus (2 uaca)
Bomnpocsl 111 CAMOKOHTPOJISI M 00CYKICHUS

I. CnoBocoueranue. Knaccudukanuu cnoBocoyeranuil. @pazeonoruyeckue eTuHHIIbI.

1. KaxoBsI rpanuiisl cioBocoueranus? Jlaiire onpenenenue cinoBocouetanus. Jlekcnde-
CKasl BaJICHTHOCTb M COYETaEMOCTb.

2. Kimaccugukamnuy CIIOBOCOYETaHUH: a) TI0 CMBICTIOBBIM OTHOIIEHHSIM MEXIY KOMITO-
HEeHTaMHu; 0) IO CTPYKTYpE; B) MO XapaKkTepy CTEPKHEBOTO CJIOBA; T') MO YCTOMYMBOCTH KOM-
MTOHEHTOB.

3. Kpurepun paznuuenus (ppazeosoruueckux eIUHHUIl U CBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHHI.
[lpu3naku u cBoiicTBa (paseonornzmoB. Enumnuner tuma to have a smoke. I'maronbho-
NIOCTIIO3UTHUBHBIE COYETaHUs TUIA Jive in.

4. Knaccudukamuu ¢pazeonornueckux equnuil (mo B.B. Bunorpanosy, A.B. Kynuny,
A.N. Cmupuaunxomy, H.H. AMocoBoii).

Il. Jlekcukorpadust kak pasaen s3bIKO3HAHUS.

1. Yro usyuaer nexcukorpadus’?

2. Kaxkoii komruiekc mpo0ieM 0XBaThIBAaeT TEOPETUUECKas JeKCUKorpadpus?
3. Uto obecnieunBaeT nmpakTH4ecKas jJeKcukorpadus?

I1l. CtpykTypa ci1oBapHOU CTaThy.

IV. OcHoOBHBIE CITOCOOBI OTMPEICTICHUS 3HAYCHHUIA CJIOB B TOJKOBBIX CIIOBAPSX
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V. IlpuHLHUITBI IEKCUKOTPa(UYECKOT0 OMUCaHUS
IIpakTuyeckue 3agaHusi

|. I[Tpoananu3upyiTe JEKCUUECKYIO BaJIGHTHOCTh MOJIMCEMAHTUYHBIX IJIAr0JIOB «tO runy
u «to charge». [lepeBeanTe npeyIoKEHUS HA PYCCKHM S3bIK:

Torun

1. The horse runs. 2. The film runs for two hours. 3. The water runs. 4. The tap runs.
5. His nose runs. 6. The motor runs. 7. The wine ran over the floor. 8. The whole argument
runs on this point. 9. She ran the water into the bath-tub. 10. He ran his business well. 11. The
ice-cream is beginning to run.

To charge

1. He charged the man 10 cents for the pencil. 2. He charged the battery. 3. He charged
them to do their duty. 4. He charged these goods to the man’s account. 5. The soldiers charged
the enemy. 6. I don’t want to charge my memory with trifles. 7. The judge charged him with
the crime.

Il. Paznenute npuBenennsie HIke OF Ha: 1) dpaszeonornueckue cpamenus; 2) gppaseo-
JJOrM4YCCKUEC CAMHCTBA, 3) Q)paBCOJIOFI/I‘{eCKI/Ie COUYCTaHUA:

1. You can’t keep a secret — you see no reason why you shouldn’t spill the beans.
2. «It’s hard on Robert, of course,» Ned went on; he was trying to ignore the red herring and
get on with the story. 3. Well, let’s admit there were mistakes on both sides; we’ll bury the
past and try to make a fresh start. 4. He produced a huge silver case containing what looked at
first sight like small cheap cigars. 5. But other than dining out, which I like, I’'m a home bird.
I’'m not one for a big social whirl. 6. The boy is quite impossible. From now on | wash my
hands of him. 7. «Can I go with you to this party.» «We shall only be talking business. You
wouldn’t be interested.» 8. The grey color is in fashion in this season.

I1l. TlepeBenuTe naHHBIE €AMHUIBI Ha PYCCKUU s3BIK. OIpenenuTe, sIBIAIOTCS JH OHU
(I)pEBCOJ'IOFI/ISMaMI/I WU UJUOMAaMM.

as old as the hills, in a nutshell, to have butterflies in the stomach, American dream,
winds of change, to play the first fiddle, old salt, cash and carry, to back up, to nose out, to
buy into, to sandwich in, on the doorstep, in the course of, blind alley, shot in the arm, to read
between the lines, to sweep under the carpet, to know the ropes, to burn one’s boats, to take to
the cleaners’, ups and downs, cakes and ale, busy as a bee, maiden name, skeleton in the cup-
board.
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bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. AxmanoBa, O.C. CnoBaps smaTBHCTHYeCKHX TepMHHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTckas SHITHK-
monenwmst, 2013 (2007). — 608 c.

2. Mowucees, M.B. Jlekcuxomorust anrmuiickoro si3pika. Yacte 1 [DnekTpoHHBIH pecypc]: yaeOHoe mo-
cobue (st crynentos criermansHocteld 031202.65 «IlepeBon u mepeBogoBeneHue» u 031201.65
«Teopus 1 METOIMKA MIPETIOIaBaHNs HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyJIbTYp») / M.B. Mowucees. — Dnek-
TPOH. TeKCTOBbIe NaHHbIe. — OMck: OMCKHI TocynapcTBeHHbIN yHuBepcutet, 2010. — 128 ¢. — Pe-
kuM noctyna: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 3bC «IPRbooksy, mo maposiro.

3. Mopo3zoBa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro s3bika. Practice Makes Perfect [DnexTpoHHBIN pe-
cypc]: yae6HOoe mocobue / H.H. MopozoBa. — DnekTpoH. TekcToBble AaHHble. — M.: IIpomereid,
MockoBCKHil TOCyIapCTBEHHBIN Teaarorndeckuii yausepcurer, 2013. — 102 ¢.— Pexxum mocryna:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 95C «IPRbooksy, o maposiso.

4. TperbsikoBa, M.®D. JIeKCHKOIOTHSI aHTIIMHACKOTO S3bIKAa [DNEKTPOHHBIA pecypc|: ydeOHO-MeToIu-
yeckoe mocodue / M.®. TpeTssikoBa. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIE AaHHKIE. — KoMcoMoIbCcK-Ha-AMype:
AMypcKHii TOCYTapCTBEHHBIN T'yMaHUTApHO-TIeIarorudaeckuii yausepcurer, 2012. — 59 ¢. — Pexxum
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Ilepeuens pecypcog ungopmayuonHo-meneKomMmyHuKayuouHou cemu Mnmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum nmoctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pesxxum pocryma: http://www.iprbookshop.ru/

CemuHapckoe 3aHatue 7
(pazmen «TeopeTnyeckas rpaMMaTHKa aHTITHICKOTO S3bIKA»)

YACTH PEYUU U METO/IBI X U3YUEHUS.
CYHIECTBUTEJBHOE. KATETOPUM CYIIECTBUTEJIBHOI'O

[Tnan cemunapckoro 3ansaTus (2 yaca)
Bonpocsl 1J151 CAMOKOHTPOJIA M 00CY KIeHUSA

|. Yuenne o gactsax peun. Knaccudukanus gacteid pedn, KpUTEPUU U METOJIbI UX BbI-
YICHEHUS.

1. Yro 06ycnoBiuBaeT BO3MOKHOCTD JIEJICHUS CJIOB HA YaCTH peun?

2. Pacckaxute 00 UCTOPUU PA3BUTHUS TEOPUU YACTECH pPEUH.

3. KakoBbI OAX0AB! K BBIIEICHUIO YacTeil peun?
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4. B 4yeM COCTOUT OTJIIMYUE JBYX MOAXOAOB K KJIACCU(HUKALKU CIOB MO YACTSAM PEUU:
JIOTHYECKOTO U Cyry00 rpaMMaTHYecKoro?

5. Ilouemy simpoM 000# Kiaccu(UKALUU SBISIIOTCSA CYIIECTBUTENBHOE, IJ1aroi, MpH-
jararejibHOE U Hapeuue?

6. IlpuBeauTe MpUMEpHl KIACCH(HUKAIMNA CIOB MO YacTAM peud (KIacCupUKaIlHu aKa-
nemuka B.B. Bunorpanosa, I'. Cyuta, O. Ecniepcena).

7. IlpogeMoHCTpUpYHTE MOABMXKHOCTH BBIJICISIEMbIX B KJIacCUPHUKAUAX pPa3psIoB
CJIOB.

Il. 3namMeHaTenpHbIC U CITYyKEOHBIE KIIACCHI CIIOB.

1. Kakue eauHHUIbI OTHOCITCS K 3HAMEHATEIbHBIM 4YacTsaM peun? Kakumu cBoiicTBaMu
OHU 001a1ar0T?

2. KakoBo Ha3Ha4YeHHE CIYKEOHBIX YacTel peuu B s3bIKe?

3. B yem oTiinume ciny>ke0HBIX YacTeil peyr OT CIy>KEOHBIX CIIOB?

I11. ToMOreHHOCTh ¥ TeTEPOreHHOCTh KJIaCCOB CIIOB.

1. KaxoBbl KpUTEpHUH BBIIEICHUS Y3KUX M IIUPOKUX IPYII BHYTPH ONpPEACIEHHBIX JIEK-
cuko-rpammarnyeckux paspsnos (I'. I'mucon u [Ix. Cnenn)?

2. B ueM cyTh TeOpUHU rpaMMaTHUECKOTO MoJIsl, pazpadboranHoi B.I'. Anqmonu?

IV. IToneBas cTpykTypa kiaccoB cioB. Llentp u nepudepus.

V. Kareropuu cymectButenbHoro. O0mme XxapakTepuCTUKH.

1. JlaiiTe onpeneneHne CylecTBUTEIbHOrO KaK YaCTH PEYH.

2. Hanmamem KakuxX rpaMMaTHYeCKHX KaTerOpuil XapaKTepU3yeTcs CYIIeCTBUTENFHOE B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE?

3. HazoBure Hambosiee 4acToTHBIE CYPPHUKCHI CYIIECTBUTENbHBIX JIMIA U OTBICYEHHBIX
CYILIECTBUTENBHBIX.

4. B yeM oTaMUMe HapULIATENIBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX U MMEH COOCTBEHHBIX?

V1. IIpoGnema pona. I'pammartukanuzanus cypdpukca -ess.

1. Kak nposiBisieTcst KaTeropusi poja CylecTBUTEIbHOIr0?

2. Korga u moyeMy nepecraiia CyIiecTBOBaTh KaTEropus poJia CyIIeCTBUTEILHOI0?

3. B yem pazHu1a MeXTy OMOJIOTMUYECKUM II0JIOM M FeHJIEPOM KaK IpaMMaTH4ecKoi Ka-
Teropuen?

4. Kakue cpeacTBa HCIOIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE 171 0003Hade-
HUs OMoJIoruyeckoro nomia?
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5. Kak cOOTHOCSATCS HEKOTOpPbIE HEOTYLIEBICHHBIE CYILECTBUTEIbHBIC C JTMUHBIMU Me-
CTOMMEHUSMU?
6. Uto takoe rpammarukanusanus? [Ipusenure npumepsl.

VII. Kareropust uncina. CuHTarMaTn4eckue 3Ha4eHust GopM €IMHCTBEHHOTO M MHOXe-
CTBEHHOTO yncia. Meradopuzanus GpopM MHOKECTBEHHOT'O YUCIIa B CHHTarMaTuKe.

1. HazoBuTe mpoIyKTUBHBIE M HENPOIYKTUBHBIE MOAEIN 00pa3oBaHUs (HOPM MHOXKE-
CTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTEIHHOIO B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

2. Kak cornacyroTcst CyIecTBUTEIbHOE U TJ1aros B yucie?

3. CpaBHUTE KaTETOPUIO YUCIIA B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

4. IlpuBenuTe MpUMEphl HECOBIAACHUS CIIOB, Y KOTOPBIX INPEJICTaBIeHa TOJBKO ceMa
MHO>KECTBEHHOCTH, B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

5. YUro Takoe metadopu3zarms rpaMmaTudeckoi popmel? [IpuBeante npumepsl.

VIII. Kareropust nanexa. IIlpobiema renutruBa. 3aBUCUMBI U HE3aBUCUMBIA T€HUTHB.
Craryc anemeHra -°s.

1. Kakoli kareropueil siBisieTcs Nafek 1 Kak NepeatoTcs NaAeKHble OTHOLICHUS ?

2. Yto Takoe nmoceccuB (F€HUTUB) M YeM OrpaHMUYEHO ero ynorpebnenue? Kakos craTyc
JJIEMEHTa -‘s?

3. Uto Takoe 3aBUCUMBII U HE3aBUCHMBII TCHUTUB?

IX. ApTUKIIb KaK CPEACTBO BbIPRXKEHUS KATErOPUU ONPEACICHHOCTH / HEONpeAeIeHHO-
CTH U ero (PyHKIIMHM U CEMAaHTHUECKUE OMMO3ULIUH.

1. MecTo apTuKiIs B s3BIKE.

2. KonnuecTBo apTHKIIEH B COBPEMEHHOM aHTJIIMICKOM SI3BIKE.

3. ®ynkuuu apTuKiIen (Mopdoioruyeckas, CeMaHTUYECKasi, CHHTAKCUYECKast).

4. CpaBHUTE CEMaHTHUKY OIPEIEICHHOTO M HEONPEIEeIEHHOTO apTUKJIEeH U MpPUBEIUTE
PUMEpBHL.

IIpakTuyeckue 3aaHus

|. Pa3nuuaroT cienyromne CeMaHTHUECKUE TUITBI TCHUTHBA:
1. I'enumug obradamens (HEOPraHUIECKOTO OOIATAHHS).
2. 'enumus yenoeo (OPraHUYECKOTO OOJIATAHHS).

3. I'enumus acenma Oeticmeus (CyObeKTa IEHCTBUSA).

4. Ienumue nayuenca (00bexTa 1eHCTBHSA).
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5. I'enumus npeonaznauerus.

6. ['enumus xawecmea/cpasHenusl.

7. Aosepouanvhviii cenumue (OOBIMHO JUISL OTpENENEHUs OOCTOATENhCTB MeECTa W
BPEMEHH).

8. I'enumus xoauuecmsaa.

Omnpezaenure THII TCHUTHBA B CIAEIYIONMX MpuMepax. Tom’s toy; Tom’s hand; Tom’s
vanity; Tom’s actions; Dickens’s novels; the hostages’ release; women’s underwear; a girl’s
VOICe; a cock’s self-confidence; yesterday’s talks; a three miles’ distance from here.

[l. [TpounTaiite clieayroNMe MPEUIOKEHUS U CICNaiTe BBIBOJ O TOM, C KAKUMH OIIpe-
JEJICHUSIMA (OTIMCHIBAIONUMU WIIH OTPaHUYHBAIOIIMMHE) YIIOTPEOISICTCS HEONPEICICHHBIN U
orpeeNieHHbIA apTHKIIL: There is a young man waiting for you. She is a woman of courage.
This is the young man I told you about. She is the nicest person I’ve ever met. This is the right
door.

I1l. OnpenenuTe, K KAKUM YacTsIM PeUYM OTHOCSTCS CIEAYIOIIUe ciioBa: evening, eighth,
grass, journey, running, letter, joyful, junior, nervous, rightly, talented, speaker, merry,
reddish.

bubnuoepaguyeckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CnoBapp nuHrsuctudeckux repmuHoB / O.C. AxmanoBa. — M.: CoBeTcKasi SHIHK-
monenus, 2013 (2007). — 608 c.

2. Moucees, M.B. Jlekcukonorust aHriuickoro s3bika. Yacts 1 [DnekTpoHHBIH pecypce]: yuebHoe no-
cobue (st crynenTos crermanbHocter 031202.65 «IlepeBon u mepeBogoBenenue» u 031201.65
«Teopus 1 METOAMKA MPENIOJaBaHNsI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U KyIbTYp») / M.B. Moucees. — Dnek-
TPOH. TeKCTOBbIe aHHbIe. — OMck: OMckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepceureT, 2010. — 128 ¢. — Pe-
*uM goctyna: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 3BC «IPRbooks», o maposiro.

3. Mopo3oBa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro s3bika. Practice Makes Perfect [DnexTponHbId pe-
cypc]: yuaebHOoe mocobue / H.H. Mopo3oBa. — DnekTpoH. TekcToBbie AaHHble. — M.: [Ipomeredd,
MocKOBCKHI rocyaapCTBeHHBIN megaroruyeckuil yausepeuret, 2013. — 102 ¢.— Pexxum mocryma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 35C «IPRbooks», o mapoutto.

4. TperbskoBa, M.®. JleKcUKONOrusl aHTIMHUCKOTO sI3bIKA [DIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHO-MeToan-
yeckoe nocobue / M.@. TperpakoBa. — DNEKTPOH. TEKCTOBEIE aHHbIE. — KoMcoMonbek-Ha-AMype:
AMyYpCKHii TOCYAapCTBEHHBII T'yMaHUTApHO-TIearornieckuii yausepcuret, 2012. — 59 ¢. — Pexum
nocrymna: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooks», o mapoutio.
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Ilepeuenv pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMMyHUKAyUoHHot cemu Mumeprem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

CeMuHapckoe 3aHsTue 8
(pazmen «TeopeTrueckas rpaMMaTHKA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA)

I'JTATOJI 1 HEJIMYHBIE ®OPMBI TJIATOJIA. KATETOPUM TJIATOJIA.
IIPHIIATATEJIBHOE U HAPEUHE

Inan cemunapckoeo sanamus (2 yaca)
Bonpoch! 1J1s1 CaMOKOHTPOJISA M 00CY KIeHHSA

|. Kareropuu Buaa u BpeMeHuU (MCTOpUS pa3BUTUS U COBpeMeHHoe cocTosiHue). Karero-
pHsl BDEMEHHOM OTHECEHHOCTH.

1. JlaiiTe onpezeaeHue riaroja Kak 4acTH peyH.

2. Oxapaktepu3yiTe cl0BOOOPa30BaTENbHYIO CTPYKTYpY IJlarojia B COBPEMEHHOM aH-
rmickoM si3bike. [IpuBenuTe npumepsbl Hanbosee pacpOCTPaHEHHBIX CYy()PHUKCOB ri1aroaoB
TEePMaHCKOI0 ¥ POMAHCKOTO MPOUCXOKICHUS.

3. Mopdodonornueckas ¥ GyHKIMOHaIbHAs K1accu(UKaIMs T1aroJos.

4. Cucrema riarojbHbIX KaTerOpUil B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

5. Kak npezcTaBieHbl B pa3HbIX A3bIKaX KaTErOpUHU BUIa U BpEMEHU?

6. Kak cooTHOCSTCS B ri1aroijie BUJ0OBbIE U BPEMEHHBIE 3HAUEHUSA?

7. Kakue xapakTepuCTHKM NMPOTEKaHUs JEHCTBUS WIM Mpoliecca, 0003HAYEHHOTO IJia-
rOJIOM, MOKET IIEpejaBaTh KaTeropus Buaa’?

8. Kakue ucropndeckne n3MeHEHHsI TIpETepIesin KaTerOpUU BUIa U BPEMEHHU B aHTIIUH-
CKOM M PYCCKOM S3bIKax?

9. AOGCOIOTHBIE W OTHOCHTEJbHBIE (POPMBI BPEMEHH TJIaroyia B COBPEMEHHOM aHTJIHIA-
CKOM SI3bIKE.

10. KakoBbl coBpeMEHHbIE TEHACHIIMM Pa3BUTHUS BPEMEHHOH CHCTEMBI Ijarojia B aH-
TJINACKOM SI3bIKE?

I1. KaTeropus 3amora: onpeaeieHue, 4ucio 3aJI0roB, MpoodiieMa BO3BPaTHOTO, CPETHETO,
PETPOAKTUBHOTO 3a710T0B. OCOOEHHOCTH MEePEeBOa MACCUBHBIX KOHCTPYKITHIA.
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1. UTto BeIpaXkaeT riarojibHas KaTeropus 3ajiora?

2. Kakue BubI 3a710Ta pa3inyaroT B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM M PYCCKOM si3bIKax?

3. Kakue rmarosibl UMEIOT KaTeropuio 3ajora B COBPEMEHHOM QHTIIMICKOM H PYCCKOM
sI3bIKax?

4. OyHKIIMOHATBHBIC PA3INuMs B YIOTpeOIieHnH (POpM 3a10ra B COBpEMEHHOM aHTIIU-
CKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

I1l. Kareropus HakJOHEHUS: OIpeiesieHue, KIaCCU(PHUKAINY, CTaTyC UMIIEPATUBA, BHUIbI
COCJIaraTeabHOr0 HAKJIIOHEHUS.

1. Yto BbIpa)kaeT riarojibHas KaTeropusi HaKJIOHEHUs?

2. Tpu HaKJIOHEHUS B aHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

3. Ckonbko (popM MMeeT ri1aroi B U3bSBUTEILHOM HAaKJIOHEHHH (B aKTUBHOM 3aJI0re; B
[IaCCUBHOM 3ajiore)?

4. KakoB cTaryc NOBEIUTEIbHOIO HakjIOHeHus (ummeparuBa)? Kakue ¢gopmbl nmeer
[J1aroJjl B MOBEJIUTEIbHOM HAKIIOHEHUU?

5. KakoBbl Buibl cocaaraTebHOIO HaKJIOHEHUSI B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3bIKE?

IV. Kareropuu nuia u 4ncia riarojia B aHTJIUICKOM SI3BIKE.

1. Kakue rnarojsl ¥ B KaKUX CIIydasx UMEIOT MOKa3aTelu JIMIa U YMCcia B COBPEMEHHOM
AHTJIUHCKOM SI3BIKE?

2. Kak MOXHO OTIpeAeNIUTh JUI0 W YKCJIO TJIarojia B IPyrux ciyqasx?

V. IlpunararenbHoe U Hapeuue U ux crenuduka B aHIIIHMHCKOM SI3bIKE.

1. Yto 0OBIYHO OIpEaENsoT NpuiIaraTeIbHOe U Hapeure B MPeAIoKeHUN?

2. C momomiplo Kakux cy(p(UKCOB M MPEePUKCOB 00pa3yroTCs MPOU3BOIHBIE MpuUiIara-
TeJIbHBIE?

3. KakoB npoyKTHUBHBIN c110c0O 00pa3oBaHusl HApeUuHii?

4. IlpuBeauTte MpuUMepbl COBNAACHUS IPUIIaraTelIbHbIX U HApeuHii 1o Gopme.

5. B kaxoit mociaenoBaTebHOCTH YIOTPEOIISIOTCS MpUilaraTelibHbIe/Hapedrs B MPEII0-
JKEHUH (TIPU HATTMYUU HECKOJIBKHX)?

6. CuHTeTnyeckass U aHalIuTU4ecKas (pOpPMbI CTETEeHEeH CpaBHEHMs MpUIIaraTelbHbIX U
Hapeuui.

7. B KakuXx ciaydasx Hapeyulo B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET MpUiIaraTebHOE B aH-
TJIAACKOM?
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IIpakTuyeckue 3a1aHus

|. Onpenenure HaAKIOHEHHUE IJ1aroJjI0B B CAEAYIOLUX MPEUI0KECHUSX !

We went home early in the evening. Be quiet and listen to me!

Hush! Don’t make a noise. Do sing again to us.

God forbid! Success attend you!

I wish it were summer now. She wished she had put on a coat.

If he came, he would help us. Should they arrive, let me know.

If you had taken your medicine yesterday, you would be well now.

Il. Onpenenurte TUN CIEAYIONUIUX I1aroyoB (MPeAeIbHBIN WIH HEeMpeaeIbHbIN).

HpeIleJII)HI)IG IJ1aroJibl 0003HAYar0T I[CI;'ICTBI/U[, KOTOPBIC MOTCHIHUAJIILHO IPCACIIbHBI, T.C.
HaIlpasJICHbI HA JOCTHIKCHHUEC HCKOTOPOTO MIpcacia, IMOCIIC KOTOPOro mpouecc, Ha3bIBaCMBIH
JaHHBIM TIJIarojoM, HpeKpamacTcsa, HEC MOXET CylICCTBOBATD. HGHPGZIGHBHBIG rJarojisl 000-
3HAYAOT MOTCHUOUAJIBbHO HCHPCACIBHBIC IMPOLCCChI, T.C. MPOLUECChI, BHYTPCHHC HE OI'paHU-
YCHHBIC JOCTHIKCHUCM HECKOTOPOI'O Hpenena:

to go, to come, to sit, to sit down, to carry, to bring, to exist, to drop.

I1l. TlepeBenuTe Ha aHMIMMCKUN SA3BIK HIDKECIEAyrOIME HpeiokeHus. CormocTtaBbTe
CHocoOBI BhIpaKEHHsI BPEMEHHBIX OTHOIIEHUI B 000uX si3bIKkaxX. Kakue BBIBOJBI MOXKHO Cre-
JIaTh O COBIIAJICHUN WJIM HECOBIIAICHUH I'PAMMATHYECKUX KaTEropui riarosia B COIOCTaBIIsie-
MBIX SI3bIKAX:

1. Orot Manpuuk Xopomio yuTaer. 2. B 1aHHyI0 MUHYTY OH unTaeT 3anucky. 3. OH 4yu-
TaeT 3Ty KHUTY Lenblid Mecsll. 4. S yntan Bame nuceMo. 5. Korja s Boien, oH 4uTan Kakyro-
TO KHUTY. 6. OH yXe MpouyuTal NUChbMO. 7. MaJbuuK IPOYUTAN PaccKa3 W IOIIEN TYJATh.
8. OH Oyzer unuTaTh 3Ty KHUTY. 9. K KOHIy HeJle/ll OH IPOYNTAET KHUTY.

bubnuoepaguyeckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CnoBaps nuHrsuctudeckux TepMuHoB / O.C. AxmanoBa. — M.: CoBeTcKasi SHIHK-
nomeauns, 2013 (2007). — 608 c.

2. biox, M.Al. Teoperuueckue OCHOBBI TpaMMaTHKH: yueOHoe mocodoue / M.A. biaox. — M.: Bricur.
mkona, 2000 (1986). — 160 c.

3. bnox, M.4. TIpakTukyM 1O TEOPETHYECKOW TpaMMaTHKE aHTIIMHUCKOTO s3bIKa: yueOHoe mocooue /
M., bnox, T.H. Cemenora, C.B. Tumodeesa. — M.: Beicur. mikona, 2007. — 471 c.
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Ilepeuenv pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMMyHUKAyUoHHot cemu Mumeprem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/

CemuHapckoe 3aHstue 9
(pazmen «TeopeTnyeckas rpaMMaTHKa aHTJIHICKOTO S3bIKA»)

TEOPHSA CJIOBOCOYETAHUSA U NMPEAJTOKEHUSA
Ilnan cemunapckoeo sanamus (2 yaca)
Bonpoch! 1J1s1 CAaMOKOHTPOJIA M 00CY KIeHUSA

|. CnopHbI€ BOIPOCHI B TEOPUH CIOBOCOYETAHUS (TPaHUILIbI CIOBOCOUYETAHU).
1. Yto Takoe cuHTarmMa? HempeauKaTHUBHAs CHHTAarMa? mpeauKaTHBHAs CHHTarMa?
2. Yto Takoe cioBocodyeTanue? KakoBbl €ro rpaHuliibl?

Il. TuIBI CBSI3H CJIOB B CJIOBOCOYETAHHH.

1. Ha3oBuTe u oxapakTepu3ylTe OCHOBHBIE THUIIbI CBSA3HM CJIOB M WX Pa3HOBHJIHOCTHU B
CJIOBOCOYETAHUH (COTJIaCOBaHUE, YIIPaBJICHUE, MPUMBIKAHUE) U IPUBEIUTE TPUMEPHI.

2. KakoB yzienbHbIN BeC Ha3BaHHBIX TUIIOB CBSI3U B aHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX?

I1l. Knaccudukanum cioBocoYeTaHUN B pa3HbIX JIMHIBUCTUYECKUX LIKonax. Kpurepuu,
JIeKalUe B OCHOBE 3TUX KJIacCU(UKAITIM.

1. [Toyemy CyIIeCTBYIOT pa3Hble KJIaCCU(DUKAIIUN CIIOBOCOUYCTAHUIT?

2. UeM XapakTepHU3YIOTCS HJOLEHTPUYECKHUE U HK30IEHTPUUYECKHE CIOBOCOYETAHUS B
kiaccugukanuu JI. brympunna?

3. Kakue pa3HOBUAHOCTH CIOBOCOYETAHUI BBIJIENISIOT:

— I10 CTENIEHU CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB,

— TI0 CTPYKTYpE (10 COCTaBY),

— T10 aKTUBHOM BaJIECHTHOCTH (110 MOP(OJIOTrMUYECKUM CBOMCTBAM),

— T10 TaCCUBHOM BaJIEHTHOCTH (110 CUHTAKCHUYECKUM (DYHKLIHAM),

—TII0 XapakTepy CBA3M MEXIy KOMIOHEHTaMU (PKBUIIOTEHTHAs U JIOMHHAIlMOHHAas
CBSI3b).

4. Kak Ha3bpIBaIOT TJIaBHBIM W MOAYMHEHHBIM KOMIIOHEHTHI B JOMUHAIIMOHHBIX (THIIO-
TaKTUYECKUX ) CIIOBOCOUYETAHUAX? 3a CUET YETO TOCTUTAETCs JOMUHALIMOHHAS CBA3b?
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IV. Onpenenenue npemnoxxerus. [Ipu3Haku mpeioxKeHus.

1. [IpuBenute onpeneneHue MPeaIOKEHUSI.

2. OxapakTepu3yiiTe OCHOBHbBIE ITPU3HAKU MPEIOKEHUS: KOMMYHUKATUBHOCTD, TP/~
KaTUBHOCTb, MOJIATBHOCTh (OOBEKTUBHAS, CYOBEKTHUBHAS), HAIMYUE CTPYKTYPHOH MOJENH,
OTHOCUTEIIbHASI CAMOCTOSITENIbHOCTh. KaKoBBI CpeficTBa BBIPAKEHUSI OOBEKTUBHOU U CYyOBEK-
TUBHOU MOJAJILHOCTU?

3. OxapakTepus3yiTe [IOTOJHUTEIbHBIC TPHU3HAKK TNPEIJIOKCHHUS: HWHTOHAI[MOHHAS
0(OPMIIEHHOCTD, HAITMOHAIBHBINA XapaKTeP, UCTOPHUCCKUI XapaKTep.

V. [loHsiTHE CHHTAKCUYECKOW MapaurMbl.

1. B KakMX CHHTAKCHUYECKHUX KaTerOpUAX BBIPAXKAETCS TpaMMaTHUeCKOe 3HAYCHHE
peIokKeHHs (MIPEAUKATUBHOCTS)?

2. YTo cocTaBIiieT CHHTAKCUYECKYIO MapaJurmMy mpeiioxKeHus?

3 Kakue rpammaruueckue ¢popMbl BKIIOUAET MOJTHASI CHHTAKCUYECKas mapagurma mpo-
CTOTO MPEJIOKEHHS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE?

VI. CtpykTypHas kiaccuuKanus IpoCThIX MPeAIOKECHUHN.

1. Yto Takoe npeAuKaTUBHAS JIMHUS MTPeJI0KEHUS?

2. Kakue Bubl NpeUI0KEHNH BBIIETSIOT 110 CTPYKTYpe (cocTaBy)?

3. OxapakTepu3yiTe pa3HOBHIHOCTH MOHOIIPEAUKATUBHBIX (ITPOCTHIX ) MPEATOKEHUNI:

— HepacIpoCTPAHEHHOE U PaclpOCTPAHEHHOE,

— TOJIHOE (TIOJTHOCOCTABHOE, IBYCOCTABHOE) U HETIOTHOE (OTHOCOCTaBHOE),

— JIMYHOE U O€3JIMYHOE,

— JIMYHOCTHOE (OTpPE/IeIeHHO-TMYHOCTHOE U HEONpEeNCHHO-INYHOCTHOE) U Helnd-
HOCTHO€ (OAYIIEBIEHHO-HETUYHOCTHOE U HEOAYIIEBICHHO-HEINYHOCTHOE),

— Oe3nnuHoe (akTyanbHOE U OE3TMYHOE MEPLENTHBHOE,

— cyOBeKTHOE, 00BbEKTHOE, HEUTpaJIbHOE (TOTEHIIMATILHO-00BEKTHOE).

VII. Cunrakcudeckue cBs3u. [lepBuyHas U BTopuuHas npeaukatuBHbie cBsi3u. [Ipeau-
KaTUBHBIE KOHCTPYKIIUH.

1. IlpenukaTuBHas CBSI3b KaK Pa3HOBUIHOCTh CHHTAKCUYECKOUW CBS3H B MIPOCTOM TIPE/I-
JIOKEHUH.

2. DKBUBAJICHTHBI JIU IOHATHS «CKa3yeMOEe» U «IJ1aroyn»?

3. Uro sBnsieTcs nepBUYHON (YHKIIMEH I1aroyia B Mpe/jIoKEHUN ?

4. MoXeT i MPEeTUKATUBHOCTD SIBJISTHCS BTOPUYHON (DYHKIMEH APYTrUX 4acTei pedn?
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5. Uto Takoe mpeauKaTHBHAs KOHCTPYKUMA? SIBiIseTCs UM BTOPUYHO-IIPEIUKATHBHAS
KOHCTPYKLUS IPEJIOKEHUEM UIIU YaCThIO IIPEJIOKEHUS?

6. [lpuBeuTe MpUMeEphl BTOPUYHO-TIPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKIMI B COBPEMEHHOM aH-
TJIMACKOM $I3bIKE: MH()UHUTHBHBIC, TePYHAUATIbHBIC U TIPUYACTHBIE KOHCTPYKIIUH.

VIIl. Cnoxunoe npemnoxxenue. [TapaTakcuc v THIIOTaKCHC.

1. Yto oOpasyer kaxx1asi MpeaUKaTUBHAS YaCTh B CJIIOKHOM MPEI0KEHUN?

2. [To kakuM IpUHIIUATIAM O0BETUHSIOTCS KJIay3bl B CJIOKHOM MPEIJIOKESHUN?

IX. CnoxxnocounH€HHOE TIpeiokeHue. Tumbl counHeHus. COYMHUTEIBHBIE COO3bI U
UX TOTU(PYHKIINOHATH3M.

1. YTo neKXHUT B OCHOBE CBSA3H YACTEH CI0KHOCOYMHEHHOTO MPEIOKECHHS?

2. KakoBbl TUITIBI COYMHEHUSA?

3. Ha xakue rpymnmbl AeTsSTCS COYMHUTENbHBIE COIO3bI?

X. Cno>XHOMIOJUMHEHHOE TPEJIOKEeHHe. THUIbl MPUAATOYHBIX MpeioxeHui. CBs3u
MEXIY IJIaBHBIM U NPUJATOUYHBIM IIPEII0KEHUSIMHU.

1. Yto neXUT B OCHOBE CBSI3H YaCTEH CIOKHOMOAUUHEHHOTO MPEATOKEHUs?

2. KakoB cTaTyc npuaaTOYHOTO MPEATOKEHUs?

3. KakoBbl kpuTepun kiacCUpUKAUUA MPHIATOYHBIX MpeanokeHuii? KakoBbl THITBI
MPUAATOYHBIX MPEIJIOKEHUN?

4. Ha3oBuTe B2 OCHOBHBIX TUIIA TOTYNHUTEIBHBIX CBSI3YIONIUX CIIOB.

5. B uem pa3zHuiia Mexay MECTOMMEHHBIMH CJIOBAaMH U TTPOCTHIMU (YMCTHIMH) COIO3aMU?

XI. OcnoxHeHHOE TPEIOKEHHE.

1. Kakoil Bua CMHTaKCHYECKON KOHCTPYKIMH NPEACTABIISIET OCI0KHEHHOE TIpe/ioKeHue?

2. Kak BbIpaxaroTcsi IpeMKaTUBHBIC IMHUHU B OCJI0KHEHHOM MPEJI0KEHUN?

3. Yem MOXkeT OBITh OCJIOKHEHO ITPOCTOE MpeIoKeHne?

IIpakTuyeckue 3aaHus

|. Jannble cmoBocoueTaHusi pa3delTe Ha TPU TPYIIIBI B 3aBUCUMOCTH OT BHJIa CUHTaK-
CHYECKUX OTHOIIEHHUH, MEXIy KOMIOHEHTaMH: a) corjlacoBaHue, O) ynmpaBieHHE, B) IIpH-
MbIkaHue. Kakumu cpeicTBaMu OCYIIECTBISIOTCS B HUX 9TH CBSI3U?

Depends on you, come here, Mary's brother, look at me, these books, go away, black ta-
ble, his answer, read a letter, a. running boy, speak loudly, bad manners, a book cover.
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Il. Kakoii mopsigok cl10oB MpeACTaBIICH B CICAYIOIIEM PEIIOKEHUH ?

Sweet is revenge — especially to women (W. Shakespeare).

I1l. Kakue cpencTBa BBIICICHHS PEMBI IPEICTABICHBI B CICAYIONUX IMPEATOKEHUIK?
...like sunshine, there radiated from old Jolyon's wicker chair the perfect gaiety of three hearts
(J. Galsworthy). It is we, the actors, who are the reality (W.S. Maugham). We were sur-
rounded by the vast presences of mountains (M. Drabble).

IV. O6psacuute dunaapHOE mojokeHue cioBa "stars”: Overhead shone the beautiful
ironic stars (R. Aldington).

V. Cneﬂyloume MNpCIJIONKCHUA TIICPCBCAUTC HA pyCCKHﬁ s3bIK. COnOCTaBbTE CTPYKTYpPY

COOTBETCTBYIOIINX MpeioxkeHnid. Kakue BbIBOIBI MOXKHO CIENIATh U3 ITOTO COMOCTaBICHUS?

1. It was about 10 o'clock when they finished. 2. How far is it to the railway station?
3. My hat was blown into the river. 4. He was shown the way to the station. 5. It is a long way
to the lake. 6. | was told the news at once. 7. It was dark and gloomy in the empty hall. 8. This
man is much spoken of.

V1. KakoB craTyc snemeHTa its CJIeIYIOUIEM MPEIOKEHUU?

Isit possible for any man to disregard others entirely? (W.S. Maugham).

VII. B uem cocTouT 0COOEHHOCTh MapaTakcuca B MPOU3BEACHUIX . XeMUHTYy?5?

And | want it to be spring and | want to brush my hair out in front of a mirror and
| want a kitty and | want some new clothes (E. Hemingway).

VIII. Onpenenure Tvn npuaatodHbix npeioxkenuii: Whether it was done as a com-
pliment or in derision was immaterial (M. Helprin). It was as if giant hands covered with huge
rings set with searchlights were being shaken in the darkness, as if innumerable brilliant dia-
monds were flashing great rays of light (R. Aldington).

bubnuoepaguyeckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CnoBaps nmuHrsuctudeckux repMuHoB / O.C. AxmanoBa. — M.: CoBeTcKasi SHIHK-
noriequs, 2013 (2007). — 608 c.

2. bnox, M.{. Teoperndeckre OCHOBBI rpaMMaTukKu: yueOHOe mocobue / M.S. brmox. — M.: Beicm.
mkona, 2000 (1986). — 160 c.

3. bnox, M.A. IlpakTuKkyM 1O TEOpEeTHYECKOW TpaMMaTHKE aHTIMHICKOro s3bIKa: yueOHoe mocobue /
M., bnox, T.H. Cemenora, C.B. Tumodeesa. — M.: Beicur. mikona, 2007. — 471 c.
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Ilepeuenv pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMMyHUKAyUoHHot cemu Mumeprem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

Cemunapckoe 3anstue 10
(pa3nen «CTHIIMCTHKA aHTJIUMHCKOTO S3bIKAY))

BBIPA3UTEJIBHBIE CPEJICTBA A3bIKA U CTWIMCTUYECKHUE IPUEMBI
Ilnan cemunapckoeo sanamus (2 yaca)
Bonpoch! 1J1s1 CAaMOKOHTPOJISA M 00CY KIeHHSA

|. BeipasutenbHbIie CPEACTBA S3bIKA U CTUIIMCTUYECKUE TTPUEMBI.
1. 300pa3utenbHbie U BBIPA3UTEIbHBIE CTUIIUCTHUECKHUE CPEICTRA.
2. YTo Takoe CTHIIMCTUYECKUHN TTpuemM?

Il. ®oHeTnYeCKHE CTUITUCTUIECKUE CPEICTBA.

1. B uem paznuuue Mex1y aBTOPCKUMHU M UCIIOJIHUTEIbCKUMHU (DOHETUUECKUMHU CTHUIIU-
CTHYECKHMHM CPENCTBAMHU?

2. Y10 Takoe MHCTPYMEHTOBKA?

3. OxapakrepusyiTe cienyronme GopMbl HHCTPYMEHTOBKH U IPUBEAUTE PUMEPHI:

—3B(oHU4,

— OHOMaToIef,

— aJIMTepanus,

— acCOHaHC,

— pudma,

— PUTM.

I1l. I'paduueckuie cTUIMCTUYECKHE CPECTBA.

1. Yro Takoe rpadon?

2. OxapakTepusyiTe cieayromue rpaguaecKkie CpecTBa U MPUBEIUTE IPUMEPHI:

— ocobeHHOCTH mpudTa (KypCHUB),

— KanuTaiu3anus,

— neducanus,

— MYJbTUILIAKAIIHS,
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— HalMCaHHe CJIOBA C TIOMOIIBIO 3JIEMEHTOB JPYTHX 3HAKOBBIX CHCTeM (uudp, paziand-
HBIX CUMBOJIOB),

— CO3J]aHKE C TTOMOIIBIO I'pa)OHa HOBOTO JIEKCHYECKOTO OKKa3HMOHATN3Ma,

— (haKyIbTaTUBHBIC KaBBIUKH,

—sM(aTrdeckas MyHKTyauus,

— (purypHoe pacnonoxkeHne TeKCTa Ha INIOCKOCTH JIUCTA.

IV. Jlekcuueckue CTUIIUCTUYECKUE CpecTBa. TPOTIBL.

1. Yro Takoe Tpombl?

2. OxapakTepu3yiTe CleIylomue JEKCHIeCKUe CPEACTBa U UX Pa3HOBUIHOCTH U TMPH-
BEIUTE MPUMEPBI:

— Mmeradopa, METOHUMUS U CUHEK/10Xa,

— CpaBHEHHUE U JIUTET,

— aHTOHOMacHus,

— nepudpas u 3BpeMusm,

— runepbosa, MerHo3ucC U JIUTOTA,

— aHTUTE3a U UPOHHUS,

— HapajioKc, OKCIOMOPOH U 3€BI'Ma.

3. Kakue HapyIIeHus: IMEIOT MECTO B MTOJYOTMEUYEHHBIX CTPYKTypax?

V. CuHTaKCHYeCKHE CTUIIMCTHYECKUE CpeacTBa. DUTYPHI peun.

1. Yro Takoe ¢urypsl peun?

2. OxapakTepu3yunTe CIeayIOINe CHHTAKCHISCKUE CPEACTBA U TPUBEIUTE TPUMEPHI:
— TIOBTOP (CUHTaKCHUYeCKasi TABTOJIOTHS),

— obpamuiienue,

— moaXBat (aHATUIIIIOCHC),

— XHUa3m,

— TapasuieIbHble KOHCTPYKITUH.

IIpakTuyeckue 3aaHus

|. JlaliTe aHaM3 CIAEAYIOMMUX BBIPA3UTEIBHBIX CPENCTB (JTUTEpAIlHsi, aCCOHAHC, OHO-
Marormes):

1. «Who are you?» my partner kept chanting. «Why?» I said. (He was getting annoyed.
My answers were wrong. | saw tension at the corners of his mouth) Why who?

«Who are you?»
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«Who?» I hooted like an owl. «Who, who!»

«Who» — (atic in his left eyelid.)

«Who, who, who!»

Fisheyes hesitated. He blinked several times. Who, he began again.

2. She continued to smile her sibylline smile, self-content and satisfied.

3. He swallowed the hint with a gulp and gasp and a grin.

4. Then, with an enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train came
into the station.

5. You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!

6. | listened to her booted feet stomping over the graveled driveway into the carport.
Then the vicious brittle clunk! of car door likewise slammed.

7. When is the time of the day like the whistle of a train? — When it’s two to two.

Il. Onmpenenure TN TpaduyecKHX BHIPA3UTEIBHBIX CPEICTB M MX CTHIIMCTHYECKYIO
byHKIHIO:

1. Henry?.. Henreeeeeee! Henry Lightcap!

The teacher stood in the open doorway of the one-room schoolhouse, looking out.

2. «ALL our troubles are over, old girl», — he said fondly. «We can put a bit by now for
a rainy day».

3. «I’ll tell you what. He put down a s-S-S-s». Anguish robbed Evangeline of speech.
There was something scarcely human in her expression, and in endeavoring to frame the last
word she had sunk to the level of soda-siphon. Angus groped for her meaning. «He put down
what?».

«A $-5-S-5-S».

«Sand?».

She shook her head violently.

«No, no! Not s-5-5-5-S. A S-S-5-5-8».

«S-S-5-S-87».

«S-S-5-S-s».

«S-S-5-S-87».

«A soap-ball», — said Evangeline, suddenly becoming articulate.

4. He buried his freckled nose in a teacup and, with eyes staring roundly over the rim,
asked: «I say, Coppy, is it pwopper to kiss big girls?» — «By Jove! You’re beginning too ear-
ly. Who do you want to kiss?»
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«No one. My movver’s always kissing me if I don’t stop her. If it isn’t pwopper, how
was you kissing Major Allardyce’s big girl last morning, by ve canal?»

«And how many people may you have told about this?»

«Only me myself. You didn’t tell when I twied to wide ve buffalo ven my pony was
lame; and I fought you wouldn’t like».

I1l. laiitTe ceMaHTHYECKH ¥ CTPYKTYPHBIA aHAIMW3 CIEAYIOIIUX BbIPa3UTEIbHBIX
cpencts (Meradopa, METOHUMHUS, IEPCOHUPUKALINS ):

1. «We need you so much here. It’s a dear, old town, but it’s a rough diamond, and we
need you for the polishing, and we’re ever so humble...»

2. Wisdom has reference only to the past. The future remains forever an infinite field for
mistakes. You can’t know beforehand.

3. «Evelyne Clasgow, get up out of that chair this minute». The girl looked up from her
book.

«What’s the matter?»

«Your satin. The skirt’ll be a mass of wrinkles in the back».

4. Now I was getting irked, rising to my elbows another good night’s sleep ruined, noth-
ing for it now but aspirin, Wild Turkey, hours of Gibbon or Burton or Shakespeare under the
reading lamp and that feeling by dawn of total moral and mortal exhaustion.

5. «Mr. Pritcher», she said to the confident clerk «Did Mr. Maxwell say anything yes-
terday about engaging another photographer?»

«He did. I notified the agency yesterday afternoon to send over a few samples this
morning. It’s 9 and not a single picture hat or a piece of pineapple chewing gum has showed
up yet».

6. He made his way through the perfume and conversation.

7. ...and when the Emperor himself sent to him and offered him the hand of the lovely
Archduchess of Bohemia, his niece, in marriage he bade the ambassadors tell their master,
that the king of Spain was already wedded to sorrow, and though she was but a barren bride,
he loved her better than a beauty.

IV. Onpenenute AOMONTHUTENBHYIO WHPOPMAIIMIO, CO3/1aBAEMYI0 TOCPEIACTBOM aHTO-
HOMa3HWH:

1. I lingered between sleep and wakefulness until I heard Jam murmour:

«Sleep, little Three-Eyes»

— «Are you crazy?»

38



— «Sh-h. Atticus’s light’s outy.

2. Now let me introduce you — that’s Mr. What’s-his-name, you remember him, don’t
you? And over there in the corner that’s the Major, and there’s Mr. What-do-you-call-him,
and that’s an American.

3. A stout middle-aged man, with enormous owl-eyed spectacles was sitting...on the
edge of a great table. I turned to him. «Don’t ask me», said Mr. Owl Eyes, washing his hands
of the whole affair.

4. Our Sunday school teacher was strained, unhappy-looking woman named Mrs.
Walker. We thought this name suited her because her method of teaching involved a lot of
walking out of class.

V. Ilpoananu3upyire cienyronye cpaBHEeHUS:

1. It was frightful to see how the principle of life, shut within his withered frame, fought
like a strong devil, mad to be released and rent its ancient prison-house.

2. Most of us had a crush on her at one time or another — I did myself. It was as if she
were a candle, and other people the moths.

3. He had her in his arms, her face like a wet flower at his lips, and their vain terrors
shriveling up like ghosts at sunrise.

4. 1 came into her room half an hour before the bridal dinner and found her, lying on her
bed as lovely as the sane night in her flowered dress and as drunk as a monkey.

5. «Tuk-tuk-tuk», clucked cook like an agitated hen.

V1. JlaifTe aHanu3 ciaeAyIOMMX BBIPA3UTEIBHBIX CpeacTB (nepudpasa, 3BheMusm, JTUTO-
Ta, aJUTFO3HUS, TAPaJIOKC):

1. This was a funeral and the little package was a coffin... he said «Some little girl or
boy gone to a happier place».

2. «Arch and Mildred are tying the knot» — Quilleran said. «I’'m so happy for them» an-
swered Polly with a note of relief. «Arch suggested we might make a double weddingy.

3. During the previous winter | had become rather seriously ill with one of those care-
fully named difficulties, which are the whispers of the approaching age.

4. Kirsten said not without dignity: «Too much talking is unwise».

5. «To be a good actress, she must always work for the truth in what she’s playing» the
man said in a voice not empty of self-love.

6. I wouldn’t say «no» to going to the movies.

7. «I won’t drink it», — said Larry, eying the bottle askance.
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«Don’t be silly, dear», — said Mother, pouring some into a spoon. «It’ll do you good».

«It’s the same stuff as my friend Dr. Jekyll took, and what happened to himy.

«What?» — asked Mother unthinkingly.

«They found him hanging from the chandelier, scratching himself and saying, he was
Mr. Hyde».

«Common, Larry, stop fooling about», — said Mother firmly.

8. Of course such a marriage was any what Newland was entitled to; but young men are
so foolish and incalculable — and some women so ensnaring and unscrupulous — that it was
nothing short of a miracle to see one’s son safe past the Siren Isle and in the haven of a
blameless domesticity.

9. Women have a wonderful instinct about things. They can discover everything except
obvious.

VII. Ilpoananu3upyiTe cpeicTBa CBSI3U U UX CTHIMCTUYECKYIO (PYHKIIHIO:

1. The crewmen were suddenly stretching, awake, looking up, asking what was going
on, talking among themselves.

2. But the Mole was very full of lunch, and self-satisfaction, and pride, and already
quite at home in a boat.

3. By the time he had got all the bottles and dishes and knives and forks and glasses and
plates and spoons and things pilled on big trays, he was getting very hot, and red in the face,
and annoyed.

4. «Give me an exampley, I said quietly. «Of something that means something. In your
opiniony.

5. Bella soaped his face and rubbed his face, and soaped his hands and rubbed his
hands, and splashed him, and rinsed him, and towelled him, until he was as red as beetroot.

VIII. Onpenenute TUN ¥ QYHKIMIO CHHTAKCUYECKUX CTUIMCTUYECKUX TPHEMOB:

1. In the center of the room, clamped to an upright easel, stood the full-length portrait of
a young man of extraordinary personal beauty, and in front of it, some little distance away,
was sitting the artist himself, Basil Hallward...

2. Out came the chase — in went the horses — on sprang the boys — in got the travelers.

3. It was not the monotonous days uncheckered by variety and uncheered by pleasant
companionship, it was not the dark dreary evenings or the long solitary nights, it was not the
absence of every slight and easy pleasure for which young hearts beat high or the knowing

40



nothing of childhood but its weakness and easily wounded spirit, that had wrung such tears
from Nell.

4. Away Laura flew, still holding her piece of bread and butter.

5. Babbit was virtuous. He advocated, though he did not practice, the prohibition of al-
cohol; he praised, though he did not obey, the laws against motor-speeding.

6. | wanted to knock over the table and hit him until my arm had no more strength in it,
then give him the boot, give him the boot, give him the boot — | drew a deep breath.

7. «To think better of it», he returned the gallant Blandois, «would be to slight a lady, to
slight a lady would be to be deficient in chivalry towards the sex, and chivalry towards the sex
is a part of my charactery.

8. 1 am a pretty good housekeeper and a pretty good gardener and a pretty good needle-
woman and a pretty good secretary and a pretty good editor and a pretty good vet for dogs and
I have to do them all at once and found it difficult to add being a pretty good author.

9. I noticed that father’s is a large hand, but never a heavy one when it touches me, and
that father’s is a rough voice but never an angry one when it speaks to me.

10. From the offers of marriage that fell to her, Dona Clara, deliberately, chose the one
that required her removal to Spain. So to Spain she went.

11. He was to buy the Transatlantic Review when he came of age, so Hemingway said.
He was to support a surrealist review when he came of age, Andre Masson said. He was to
buy a house in the country when he came of age, Josette Gris said.

12. The sun was hot, the air cold.

13. Like a well, like a vault, like a tomb, the prison had no knowledge of the brightness
outside.

14. 1 go towards her, but here’s no spring in my step, no roguish glint in my eye, no
charming smile, none of my customary Saturday night animation.

15. Mrs. Nork had a large home and small husband.

16. It is safer to be married to the man you can be happy with, than to the man you can-
not be happy without.

17. Of course, it’s important. Incredibly, urgently, desperately important.
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Cemunapckoe 3ansatue 11
(pazmen «CTHUIUCTHKA aHTJIHICKOTO A3bIKAY)

CTUIMCTUYECKAS JU®PEPEHIUALIUS JIEKCUKHU
IInan cemunapckoeo 3anamus (2 yaca)
Bonpoch! 1J1s1 CAMOKOHTPOJIA M 00CY KIeHUSA

|. CrioBapHbIii cOCTaB S3bIKA U €r0 CTpaTU(UKALIUS.
1. KakoBBbI KpUTEPUM CTHIINCTHYECKOTO pa3rPaHUYCHUS JICKCUKH?
2. KakoBBI CTUIMCTUYECKHUE PA3PSIAbI JIEKCUKH?

Il. Ctunuctudeckass HopMma. Jlekcuka HedTpasbHOro CTHis. CTHIMCTHYECKas OKpacka
(MapkupoBaHUe).

1. KakoBbl Bubl HOpMBI B si3bIke? UTO mpencTaBisgeT coOoM cTuiMcThyeckass HopMa?
YTo Takoe CTUIMCTHYECKAs MAPKUPOBAHHOCTD JIEKCUKH?

2. YeM xapakTepHu3yeTcs JISKCUKA HEUTPAIBHOTO CTUJISA?
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I1l. Ctunuctuyeckas crpatudukanus JUTEPAaTypHOU JICKCUKU AHIJMMCKOIO s3bIKa.
OO0mmeynoTpeOuTeNbHAS U CIICIUATbHAS KHIDKHAS JICKCHKA.

1. KakoBbl pa3HOBUIHOCTH JIUTEPATYPHOM JIEKCUKU aHTJIUICKOTO sI3bIKa?

2. Yem xapakrepusyeTcs o0uieynoTpeonuTenbHas KHKHAs JeKcuka?

3. OxapakTepu3yiTe CIEAYIOIIHNEe pa3psabl ClEIHATbHON KHIKHON JIEKCUKH U TPUBE-
JIUTE IPUMEPHI:

— MOATU3MBI,

— apXau3Mbl U UICTOPU3MBI,

— TEPMHHBI,

— BapBapu3Mbl,

— HEOJIOTU3MBI,

— MHOCTPaHHBIE CIIOBA.

IV. Ctunuctuueckas cTpaTU(UKaALMs pa3rOBOPHON JIEKCUKH aHIIMHCKOro si3pika. O6-
HIeynoTpeOuTeIbHas U ClieluaibHasi pa3roBOpHast JIEKCHKA.

1. KakoBbl pa3HOBUJIHOCTH Pa3rOBOPHOM JIEKCUKH aHTJIMMCKOTO A3bIKA?

2. YeMm xapakTepu3yercs o01IeynoTpeOuTeIbHas JeKCuKa?

3. OxapakTepu3yiTe CIEYIONINE pa3psiibl CIIENUAIBHON pa3rOBOPHOM JIEKCUKU U TIPH-
BEJUTE IPUMEPHI:

— CJI3HT,

— JKaprOHU3MBI,

— npodeccCuoHaNN3MBI,

— BYJIbIapU3MBl,

— IUaJIEKTU3MBI,

— OKKa3HOHAJIU3MBI.

V. Yactu peun (MMl CyIIECTBUTENBHOE, aPTUKITb, MECTOMMEHHUE, UMl TIpUIaraTeiabHoe,
Hapeuue, IJ1aroj) U UX CTUIMCTUYECKAsk SIKCIIPECCUBHOCTD.

1. KakoBbl NMpUYMHBI NPUOOPETEHUS CTHIIMCTUYECKOW KOHHOTALMU CIIOBAMH pPa3HbIX

yacreu peun?
2. [lpuBeTe MpUMEPHI CTHIIMCTHYECKON SKCITPECCUBHOCTH UMEH CYIICCTBUTEIEHBIX B

CiyyYasx:
— ynotpeOieHusi popMbl €TUHCTBEHHOTO YHCIIa BMECTO MHOXKECTBEHHOTO,

— ynotpeOieHust popMbl MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa BMECTO €JMHCTBEHHOTO,
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— ynotpebenust HopMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIIa a0CTPAKTHOTO CYIECTBUTEILHOTO,

— ynotpeOienust popMbl MHO)KECTBEHHOTO YMCJIa MIMEHU COOCTBEHHOTO,

— TI0CECCHUBA C MENbI0 MepcoHU(UKAIMU (OTUIICTBOPEHHUS).

3. IlpuBennTe NpUMeEpsl CTHIINCTUYECKON IKCIIPECCUBHOCTH apTUKJIIEH B CIIydasx:

— UX ynoTpeOJIeHus! C UMEHaMU COOCTBEHHBIMU,

— WX HAMEPEHHOT0 OTCYTCTBHSI II€pe/l HApUIATEIbHBIMU CYIECTBUTEILHBIMH.

4. IlpuBenute IpUMEPHI CTHIIMCTUIECKON KCITPECCUBHOCTH MECTOMMEHHHN B CIydasx:

— ynoTpeOiIeHus] MECTOMMEHHMH (JIMYHBIX, MPUTSHKATEIBHBIX) MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA
B 3HAYCHUU €JJMHCTBEHHOTO,

— ynotpeOyIeHus: MECTOUMEHHS YOU B MOOYIUTENbHBIX MPEATIOKCHHUSX,

— ynotpeOJIeHus yKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHUH B KaueCTBE MHTEHCU(UKATOPOB.

5. IlpuBenuTe MprUMeEphI CTHITMCTUYECKON SKCIPECCHBHOCTH MPUIIAraTeNIbHBIX B CIyJasX:

— ynotpeOJIeHus] OTHOCUTENBHBIX MpHUJIaraTebHbIX B (hopMax CTerneHeil cpaBHEeHus,

— TPAHCHO3UIIMY CJIOB, OTHOCSIIMXCS K IPYTHM YacTsIM PE4H, B pa3psi NpHIaraTesibHbIX,

— yIoTpeOIIeHus CII0B, OTHOCAIINXCS K IPYTUM YacTsM pedr, B pOpMax CpaBHUTEILHON
U TIPEBOCXO/IHOM CTENEeHH,

— cyOCTaHTHBALIMU NPUJIATATENbHBIX.

6. [IpuBenTe MPUMEPHI CTHITMCTUYECKON SKCIIPECCUBHOCTH TJIaroJiOB B CITyYasx:

— ynotpebnenus popmbl Bpemenu ‘historical present' (ucropuueckoro HacTOSIIETO),

— ynoTpeOieHus: GOpMbI MTOBEITUTEIBHOTO HAKIOHEHHs i Present Simple B 3HaueHun
Oynyuero,

— ynotpebnenus riarona shall Bo 2 u 3 mumax u riarosna Will B 1 nuiie emuHCcTBEHHOTO
U MHO>KECTBEHHOTO,

— ynoTpeOeHus BpeMeH rpymnibl Progressive st BeIpaykeHus: MO,

— ynoTpeOJIeHus IJIaroJoB YyBCTBEHHOI'O BOCHPUATHS B (OopMe BpeMeH rpymisl Pro-
gressive,

— yIoTpeOIeH s BCIOMOTaTeIbHOTO Ti1aroya do B yTBEpAUTEIbHBIX MPEITI0KECHHUSIX.

V1. Ctunuctuyeckuii moteHyan apGuxcaiuu.

1. B xakoM s3bIke (aHIVIMHCKOM WM pycckoM) adukcanus uMeeT OONBIIMM CTHIIN-
CTHUYECKHI IMOTEHITNAI 1 TToUeMy?

2. Kakyro KOHHOTAIIMIO TIPHOOpETaroT cioBa ¢ cypdurcamu -ling, -let, -ie, -kin, -ette?

3. Kakyto olleHOYHYIO0 KOHHOTAIIMIO TIPUJIAIOT CIIOBaM CypQuKchI -ian/-ean?
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4. Kakyro OIeHOYHYI0 KOHHOTAIMIO MTPUIAI0T ciioBaM cyddukcer -ard, -aster, - ster, -sh,
-eer u nonyaddukc -monger?

HpaKTI/I‘ICCKI/Ie 3aJaHusA

|. CpaBHuTE pa3zHble (KHUKHO-JIMTEPATYPHBIM U pa3rOBOPHBIN) CIIOCOOBI BHIPAXKEHUS U
OTIPENICNIUTE UX CTUIMCTHYECKYIO (DYHKITHIO:

1. «The scheme I would suggest can’t fail out of success, but it has what may seem to
you a drawback, sir, that it requires a certain financial outlay».

«He means», — I translated to Corky, «that he has got a pippin of the idea, but it’s going
to cost a bity.

2. Now it was Freddy’s practice — and a very prudent practice, too — to carry on his per-
son, concealed in his hip pocket, a small but serviceable flask full of the blushful hippocrene.
Friends whom he made since his arrival in New York had advocated his policy, pointing out
that you never knew when it would come in useful.

3. «You want to know what I think? I think you’re nuts. Pure plain crazy. Goofy as a
loon. That’s what I think».

4. Mrs. Sunbury never went to bed — she retired, but Mr. Sunbury who was not quite so
refined as his wife always said: «Me for Bedford».

Il. Onpenenure GyHKINIO CHIENUATBHON KHUKHOM JIEKCUKH B CIIEIYIOIUX IPUMEpax:

1. New York took stray nobleman calmly, and even with a certain distrustful hauteur....

2. Mr. Bob Ewell was permitted to hunt and trap out of season. «Atticus, that’s bad» — |
said — «In Maycomb County hunting out of season was a misdemeanor at law, a capital felony
in the eyes of the populace».

3. If manners maketh man, then manner and grooming maketh poodle.

4. «They’re real!» he murmured. «My God, they are absolutely real!» Erik turned.
«Didn’t you believe that the neutron existed?» «Oh, I believed», Fabermacher shrugged away
the praise. «To me neutrons were symbols n with a mass of mn = 1.008. But until now | never
saw themy.

5.1 was putting in a week or two in Paris at the moment, and there’s something about
Paris, that always makes me feel fairy full of joie de vivre

6. 1 found Helmuth busy concocting a sauce of his invention. An old boot, I'm sure,
boiled and then covered with Helmuth sauce would have been greeted with shouts of joy by
any gourmand.
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I1l. Kakyro A0MOTHUTENBHYIO HHGOPMAIIMIO O TOBOPSIIEM IepeacT pa3roBOpHas
nexcuka’?

1. Suddenly all talk was abruptly frozen by a bellow from inside the house.

«Whatever’s the matter with Leslie?» — asked Mother.

«Snakes» — snarled Leslie, appearing on the veranda clad in nothing but a small towel.

«That bloody boy’s filled the soddin’ bath full of bleeding snakes!» — said Leslie, mak-
ing things quite clear.

2. «Don’t wanna sleep, don’t wana die, just wanna go a-trvelin’ through the pastures of
the sky».

3. «OK», — he was jealous as hell. «I wanted to take a poke at him, but she wouldn’t let
me. That was all right: he was her bank-roll».

«What’s she gypping him?»

«She doesn’t say she is. I figure she is».

«Why?»

«She’s a wise head, plenty smart. She was getting dough somewheres. Once I wanted
five grand», — he snapped. «Cash».

«Did you tell any of this to the police?» — | asked.

He laughed once, contemptuously. «They thought they could smack it out of me, but
Mulroney ain’t got a wrecking crew that can get out of me».

IV. Haiinure HeliTpanpHblii 3kBUBaNeHT (D) cieayronmm npodeccroHnanu3mam (a):

a) Gl (Government Issue); newbie; gearjammer; bean counter; blood-sucker; temp; to
be green; to have ants in the pants; sewing machine; big gun /big cheese; headhunter.

b) a new employee; boss; one, who makes blood tests; soldier; machine gun; an em-
ployment recruiter; to be nervous; an accountant; a truck driver; to be new at a job or in a sit-
uation; a temporary employee.

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. Apuonba, U.B. Crunuctruka. CoBpeMeHHbBIN aHTIIMHACKUHN 3bIK: yueO. ajist By30B / V.B. ApHOb;
pen. IL.E. Byxapkun. — 10-e u3a. — M.: ®daunra: Hayka, 2010 (2009, 2005).

2. AxwmanoBa, O.C. CrnoBaps nuHrBuctuueckux tepmuHoB / O.C. Axmanoa. — M.: CoBerckasi 3H-
nukironeans, 2013 (2007). — 608 c.

3. Kyxapenko, B.A. IIpakTukyM M0 CTHIMCTHKE aHIJIMHCKOro si3bika: yueO. mocobue / B.A. Kyxa-
penko. — 5-e uzn. — M.: ®muaTta: Hayka, 2011.
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TPOH. TeKCTOBble AaHHble. — M.: IIpomereil, MOCKOBCKHI TrOCYyJapCTBEHHBIA IMEAArOru4ecKuil
yuuBepcuter, 2011. — 124 c. — Pexum pocryma: http://www.iprbookshop.ru/8314. — 5BC
«IPRbooks», o maposro

5. Cremanosa, C.}O. CTrnmucTrka aHTIHHCKOTO S3bIKa [ DJIEKTPOHHBIN pecypc|: mporpaMMa y4aeOHOi
TUACTTATLINHEL 11 crienranbHocT 033200.32 — MiHOCTpaHHBIHN S3BIK ¢ TOMOJHUTEIHHON CIICIIHAIThb-
HOCThIO «MHOCTpanHsii s361k» / C.}1O. Crenanosa, JI.P. TepkynoBa — DneKTpOH. TEKCTOBBIE JTaH-
Heie. — M.: Ilpomereir, MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIN Nemarormdeckuii yHusepcureT, 2010. —
16 c. — Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/8405. — DBC «IPRbooksy, o maposio

Ilepeuens pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMmyHuKayuoHnou cemu Unmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum nocryma: http://www.iprbookshop.ru/

Cemunapckoe 3ansatue 12
(pazmen «CTHUIMCTHKA aHTJIHICKOTO A3bIKAY)

DO YHKIMOHAJIBHBIE CTUHA SI3bIKA
Inan cemunapckoeo sanamus (2 yaca)
Bonpoch! 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA M 00CY KAeHUSA

I. TIpoGiema PyHKITMOHANBHBIX CTHJICH SI3bIKA U UX KJIAaCCU(UKAIIIH.

1. Yro Takoe (PyHKIIMOHATIBHBIN CTUIIb A3bIKA?

2. Yem 0OyCIOBICHO BO3HMKHOBEHHE MU CYIECTBOBAHHE (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUIIEH
A3bIKa?

3. Uem paznuyarorcs GyHKIMOHATBHBIE CTUIIM S3bIKA?

4. IlpuBeauTe MpUMEPHl PA3IUYHBIX KiIacCUPUKaIUN (YHKIIMOHAIBHBIX CTUIIEH (KIiac-
cuduxammu U.B. Apaonsa, U.P. l'anenepuna, M.H. JlanmuHoit).

Il. JInHrBUCTHYECKUE M SKCTPAITMHTBUCTUYECKHE KPUTEPHUH BBIJCNIECHUS (HYHKIIMOHAIb-
HBIX CTHJICH.

1. Kakue si3p1K0BbIE 0COOCHHOCTH O00YCIIOBIMBAIOT CTHIIEBYIO IPUHAICKHOCTD TeKCTa?

2. Oxapaktepu3syite QyHKINU S3bIKA, ONMPEACTSIONINE IeTH U 3a/1a4H OOIICHUSI:

— KOMMYHUKaTHBHas (001IeHre, COOOITICHHE),

— AMOTHBHAs (AMOIIMOHAIILHOE BO3/ICHCTBHE),
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— BOJIFOHTAaTUBHAs (BOJIEBOE BO3/ICHICTBUE).

3. Uto Takoe cdepa oOieHus?

4. MoxXHO i cuuTath cepy OOMICHUS W 3aAa4d KOMMYHHUKAIMH ((QYHKIIHU S3BIKA)
BHESI3BIKOBBIMH (DaKTOpaMH, OT KOTOPBIX 3aBUCHUT S3BIKOBOE CBOCOOpa3He CTHIISA?

I1l. MecTo s3bIKa XyI0KECTBEHHOW JIMTEpaTyphbl B Kiaccuukanuu GyHKIHOHATBHBIX
CTUJICH.

1. CymectByeT 1 0COOBIN (YHKIIMOHATBHBINA CTHIIb XY/I0KECTBCHHOMN JIUTEPATYPHI?

2. KakoBbl crieniripyika ¥ OCHOBHBIC YePTHI CTHIIS XYJ0KECTBEHHOU pedun’?

3. HazoBuTe >xaHpbl CTHIIA XYJJ0’KECTBEHHOU peyu.

IV. I[TyOnuIuCTHYECKUI CTHIIB ¥ €T0 )KaHPOBBIE Pa3HOBUIHOCTH.

1. KakoBbI GyHKITHS ¥ XapaKTEPHBIC YEPThI MMyOIUITUCTHICCKOTO CTHIIS?

2. Yto cOmmxkaeT myOIUITUCTHYSCKAN CTHIIb CO CTHJIEM XYJIOKECTBEHHOH peud U ¢
Hay4YHbIM CTHIIEM?

3. Ha3zoBuTe nucbMeHHbIE U YCTHBIE POPMBI MyOTUITUCTUUECKOTO CTHIIS.

4. B yeMm 3aki04ar0Tcs 0COOEHHOCTH 3CCe, CTaThU M OPAaTOPCKON peun?

V. I'a3eTHbIil CTUIIb U €r0 0COOEHHOCTH.

1. Kakue pa3HOBUIHOCTH BHYTpH razeTHoro ctuis paznudaer U.P.I'ansnepun?

2. KakoBa 11e11b ra3eTHoro (ra3eTHo-uH(GOpMaIoHHOI0) CTHIIA?

3. KakoBsl ocoOeHHOCTH ra3zeTHOro ctuia? IlpuBeaure npumepsl.

V. HayuHbI#i CTHIIB, €70 OCOOCHHOCTH U >KaHPOBBIE PA3HOBHUIHOCTH.

1. KakoBa ¢pyHkuusa HayyHoro ctuisi? UTto ero xapaktepusyeT B LeJI0M?

2. OxapakTepu3yiTe JieKcudeckre, MOppOoIOrHUeCKUe U CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH
HayuyHoro ctuis. [IpuBenure npumepsl.

3. HazoBuTe sxaHpbl HAYYHOT'O CTUJIS PEUH.

VIl. OpuunanbHO-1€10BON CTHIIb U €0 OCOOEHHOCTH.

1. KakoBa yHkuus opuimanbHo-1e10Boro ctuiii? Yro ero xapakrepusyer?

2. Kakue noJcTUiIM BBIIENAIOT B OPUIIMATBHO-EIOBOM CTUIIE?

3. OxapakTepu3yiTe JIEKCHYECKHMEe W CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH O(HIIMAIBHO-
nenoBoro ctuis. [IpuBenure npumepsl.

VIIl. OcHoBHBIC (QYHKIIMH ¥ Y€PTHI CBOOOHOTO PA3TOBOPHOTO CTHJIS.

1. KakoBbI pyHKIIMH CBOOOJHOTO pa3rOBOPHOTO CTHIISA?
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2. Kakue nojcTuiy BBLAEISAIOT B CBOOOJHOM pa3roBopHoM ctuie? KakoBbl ux oOmiue
4epThl?
3. HazoBute ocobenHnoctu noacruien. [Ipusennure npumepsl.

HpaKTI/I‘{CCKI/Ie 3aJaHusA

|. Onpenenute CTUIb NPUBEACHHBIX HUKE OTPHIBKOB. Halinute BbIpa3suTENbHBIE CpEl-
CTBa U CTUJIMCTHYCCKUC IMTPHUEMBI U OOBSICHUTE UX CTUJIIMCTUYCCKYIO (bYHKHI/II-O B JaHHBIX OT-
PBIBKax:

1. Everyone knows the glories of Shonts. Its facade. Its two towers. The great marble
pond. The terraces where the peacocks walk and the lower lake with the black and white
swans. The great park and the avenue. The view of the river winding away across the blue
country. And of the Shonts Velasques — but that is now in America, and the Shonts Rubens,
which is in the National Gallery. And the Shonts porcelain. And the Shonts past history. It
was a refuge for old faith; it had priest holes and secret passages. And how at last the marques
had to let the Shonts to the Laxtons — the peptonised Milk and Baby Soother people — for a
long term of years (G. Weils. The Story of Shonts)

2. They said ... But why continue? Why go on? It is desolating, desolating. And then
they dare wonder why the young are cynical and despairing and angry and chaotic! And they
still have adherents, who still dare to go on preaching to us! Quick! A shrine to the godness
Cant and Impudence (R. Aldington. Death of a Hero)

3. It was not Steve's face; nor his serious dark eyes, alive as they seemed with intelli-
gence, that reduced Anthony to a state of confused inferiority; nor was it the knowledge that
his brother bore in that obvious pigmentation the sinister evidence which could destroy him. It
was the thinly veiled contempt that shattered Anthony's assurance (G. Gordon. Let the Day
Perish).

bubnuoepaguyeckuii cnucox
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nukironeaus, 2013 (2007). — 608 c.
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